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KÉRJÜK a KÖNV\? JÓ KARBAN í? 11, J1
T h R T A S A K ^  o e m m j  I r p ^ r r j

Isan könjY a soproni íiöayvftjomáíl^ok 
sgy!. ; •:': r 11; ..^eni;.hcvellen tulajdona 
ie<iY.:.:-*:!rLÍ3a v::r;y cliJegenitése a tör
és következményeket vonja maga ntán.

j'/ L  a g y a r  G r a f i k a

grafikai iparágak fejlesztését szolgáló folyóirat 
zerkeszti és kiadja író íklós. eljelenik 
június és július kónapok kivételével kavonta 

Szerkesztőség és kiadóhivatal Budapest
VI, Aradi-utca 8. elefon 92-70 

El őfizetési díj egy évre 360 
gyes szám ára 40

1 9 2 2

1 0j>

1

Első számIII. évf olyam



I PREUSSE & COMPAGNIE A.-G. \ 
|  LEIPZIG
I
|  K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I, D O B O Z G YÁ R I ÉS 
ÍS HAJTOGATÓGÉPEK G Y Á R A

1 .
|  K E P V ISE L I M A G Y A R O R S Z A G  ES A Z  
I  U TÓ D Á LLA M O K  RÉSZÉRE A

|  F R E  U N  D-B A R Á T - F É  LE
Í  Ü G Y N Ö K SÉ G  ÉS G RAFIKAI S Z A K Ü Z L E T  
í  B U D A P E S T
|  V, O RSZÁ G H ÁZ-TÉ R  4 TELEFON 82-35

iiiiiiiinii.miiii.il .......................................................nimmni

DRESDENER 
SCHNELLPRESSENFABRIK A.-G. 

COSWIG I. SA.
GYÁRTJA A PLANÉTA GYORSSAJTÓKAT 

ÉS TÉGELYNYOMŐ GÉPEKET

KÉPVISELI MAGYARORSZÁG ÉS AZ 
UTÓDÁLLAMOK RÉSZÉRE A

|F R E U N D  - B A R Á T - F É L E
Ü G Y N Ö K S É G  ÉS G R A F IK A I S Z A K Ü Z L E T  

B U D A P E S T  
V , O R S Z Á G H Á Z -T É R  4 T E LE F O N  82 -35

^iTTUfTmiTTiiwiiniiriminuMrnrTTnrririTn imn'ím vmrTTTmmmimii rrrrfH

♦  B E S Z E R Z É S I  F O R R Á S O K +
B E J ^ Ü  É S  L É K I  A

Első M agyar Betuóntode rt. Budapest 
VI, Dessewffy-utca 32. Divatos szöveg- és 
címbetük minden nyelvhez. Sima és mintá
zott rézléniák. Elvállalja teljes nyomdai 
berendezések szállítását.

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V , Országház-tér 4. Telefon 82-35.

TJniversal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

F ___ E 5  T  É ___ K

Berger és W irth  kő- és könyvnyomdái 
festékgyár, bengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-utca 19.

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V, Országbáz-tér 4. Telefon 82-35.

Gelr. Schmidt G .m . b. H. Frankfurt 
a/M. kő- és könyvnyomdái festékek le- 
rakata : Freund"Barát-féle ügynökség és 
grafikai szaküzlet Budapest V, Országbáz- 
tér 4. Telefon 82-35.

TJniversal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

G É P / A V Í  T Á  5

Nyomdai és könyvkötészeti gépek, 
minden rendszerű szedőgépek j a v í t á s a  
Dénes A ladár oki. gépészmérnök gép
műhelyében Budapest V, Váci-út 28. sz. 
Telefon 180-98.

Kjein Ernő gépműhelye, Budapest VII, 
István-ut 4.

G  É  P  G  Y  Á  R  A  K

Dresdener Sebnellpressenfabrik A .-G . 
és a Preusse &  Comp. A . - G .  Leipzig. 
Magyarország és az utódállamok részére 
képviselet Freund-Barát grafikai szaküzlet 
Budapest V, Országbáz-tér 4. Tel. 82-35.

Róna és Pusztafi grafikai gépek és vas- 
és fémszerelvények gyára, Budapest III, 
Bécsi-út 42. Telefon 54-48

H E ^ G ^ A > Z Y A G

Berger és VPirth kő- és könyvnyomdái 
festékgyár, bengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-utca 19.

Freund-Barát-íéle ügynökség és gra
fikai szaküzlet Budapest V, Országbáz- 
tér 4. Telefon 82-35.

TJniversal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. szám. Telefon
szám József 48-12.

K  L  I  S ___ É ____K

Sokszorosító Ifiar rt. Budapest VII, 
Tisza Kálmán-tér 6.

K Ö K Y V K Ő T É S Z E T

Vászon könyvkötészetek, nyomdák és 
dobozgyárak részére Freund-Barát-íéle 
grafikai szaküzlet Budapest V , Országbáz- 
tér 4. Telefon 82-35.

L J [ _ J j O _ G _ J R ^ _ F J [ _ A

Átnyomópapirok és nedves transparens- 
papir és az összes cikkek kaphatók a 
Freund-Barát-íéle grafikai szaküzletben 
Budapest V , Országbáz-tér 4. Tel. 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlete, VI, 
Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V , Országbáz-tér 4. Telefon 82-35.

TJniversal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12

P A P I R K E M Ü G Y Á R

Vértesi Aladár levélboríték- és papir- 
neműgyár Budapest IV, Fovámtér 4. sz. 
Telefon J. 102-51, J. 102-52, J. 62-49.

í / Z Í

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V, Országbáz-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlete, VI, 
Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Goldstein A dolf Utóda grafikai szak
üzlet, Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95. Raktáron tart 
festéket, fűződrótot, matricaport s minden 
egyéb nyomdai anyagot.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet, 
Budapest V, Tátra-utca 6. Telefon 31-43

Horváth Lajos grafikai szaküzlete Buda
pest VI, Aréna-ut 80. Telefonszám József 
32-03. A z ország egyik legnagyobb gra
fikai gépraktára, Javításokat szavatosság 
mellett vállal.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet, 
Budapest V , Tátra-utca 6. Gépek, szerel
vények, anyagok és festékek raktára. Első
rangú képviseletek. Teljes nyomdai be
rendezések szállítását is vállalja.

TJniversal grafikai szaküzlet rt. Buda- 
pesf^VlII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.
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T a r t a l o m  j  e g y z  é í

C i k k e k
A litítiiíujok elnevezése,Novák László 44, 92
A ilíri/íl meny újjászületése, Nádai Pál . 49
A ipar a lipcsei vásáron (4.áb

rával), Löwy Salamon  89
A korrektor és a szedő, h................. 1 5 2
A köiiyvkötőipar múltjából, Jaschik Almos

I, közlem ény....................................... 6
II. közlemény (4 ábrával).................. 30

III. közlemény (8 ábrával).................. 47
IV. közlemény (6 ábrával).................. 96
V. közlemény (2 ábrával)..................119

A könyv nyomtató és a grafikai művészet
(26 példával), W . ................................ 66

A linómetszet alkalmazása szakmánkban 
(8 melléklet 45 példával),
Kun M ih á ly .......................................120

A lóin Scncfelder, Braun Vilmos
I. közlem ény.......................................  69

II. közlem ény.......................................100
III. közlemény . . . , ......................... 117

IV. közlem ény.......................................177
Anyagok és termelőeszközök egységesí

tése, Fuchs Zsigmond ..................... 245
A nyomdafesték fejlődési folyamata,

Fuchs Zsigmond................................... 178
A szakirodalomról. Szilágyi József . . .  52
A fizedőgépek tisztogatásáról,

Herzog Salamon . . ..................... 247
A rizedőgépüzem berendezése, H. S. . . . 204
Automatikus számozás helyes előkészí

tése (9 ábrával), Markovits Kálmán . 74
Az esztendő alkonyán, Wanho Vilmos . 229 
A z cxprcsszionizmusról (4 ábrával), Bálint

A la d á r .....................................................142
Az ipartörvény módosításáról, Herzog S. v(>5 
Betűöntődéi anyagokról,ThalwieserAntal 205 
Deutsche Gcwerbeschau München,

Kun M ih á ly .......................................... 149
Fáy Dezső grafikai művei, Bálint Aladár

(8 illusztrációval)................................... 236
Felelet a feleletekre, W . V . .................. 21
Ferenczy Károly emlékkiállítása, Bálint

A la d á r .....................................................  4
Grafikai rajz és a mesterszedés (11 pél

dával), W - K . .......................................  99
Hatásos munkák egyszerű eszközökkel (8 

melléklettel, 11 példával),
Watilio V ilm os ....................................... 147

Hogyan készül a betű anyamintája? Thal-
wieser A n t a l .......................................... 146

ízlés mindennapra, N ádai PaJ ..................169
Jó tanácsok kezdő gépszedőknek, H. S. . 124 
Kartonmatricametszés tömöntéshez (22

ábrával). Kun M ih á ly .................. ...  . 25
Két szokatlanul feltűnő plágium (3 áb

rával), Figyelő .......................................  94
Kisemberek reklámnyomtatványai,

Rasofszhy Andor (4 mellékleten 13
példával).............. ...................................... 242

Levél Romániából, Krizsó Kálmán . . .  241
»MAN«, Havas M ór \ .........................171
Magyar helyesírás, dr. Balassa József 198 237 
Mesterszedő és a rajz (14 példával),

Kun M i h á l y ..........................................  42
Mi azt úgyis tudjuk! Fuchs Zsigmond . 28
Miért nem készülnek ma újabb stílű írá

sok? Thalwieser A n ta l .........................123

Múlt, jelen és jövő, Radnai Mihály . . 230 
Munkaadók és a szakmafejlesztés, Wanko

V ilm o s .....................................................114
Nyomdabetük készítése, Thalwieser A n

tal (4 ábrával).......................................... 231
Nyomdászjubileumok................................169
Pro d om o.....................................................  99
Reklámnyomtatványokról (8 melléklet

tel. 28 példával), Wanko Vilmos . . . 173 
Szakfejlődésünk enciklopédikus jellege,

Nováh L á sz ló ..................... 141, 197 235
Szakmafejlesztő egyesület Herzog Salamon 1
Száz esztendő előtt, N ádai P á l .............. 115
Szedéspéldáink gyakorlati felhasználása (8 

melléklettel, 19 példával), Wanho
V i lm o s .....................................................202

Szedőgépek jókarban tartása, Herzog
S a lam on ................................................. 180

Szedőgépes munka a mesterszedés terén 
(10 ábrával), Novák László . . . . . .  71

Tanay József jubileuma (arcképpel), N . L. 41 
Tégelynyomó gépeken előforduló fonák

ságokról .....................................................116
Theodore Low De Vinne, Nováh László 23 
Ujabb amerikai tapasztalatok, Gondos Ignác. 51 
Új betűk és díszítések, Wanho Vilmos . 5
Újévi üdvözlőlapokról (4 oldal melléklet 

10 példával), Wanho Vilmos . . . .  2
Uj tégelynyomósajtók.....................  8

F e j j e g  y  z  é  s  e  k

A  magyar helyesírás................................213
A  munka ünnepei.......................................162
A n k é t ............................................................ 16
A thenaeum .................................................162
Berger és W ir t h ....................................... 134
Czettel G yula.............................................. 258
Debreceni jubileum ................................... 163
Divatkiállítás és grafika, N.  P ............. 106
Félévszázadon át m unkában..................  59
Félszázados jubileumok............................ 214
György Á k o s ...........................................  37
Hoffmann Sándor jubileuma .............. 134
Intim házi ünneplés (1 ábrával) . . . . 162
Kellemetlen baleset.................................... 59
Könyvstatisztika, N.  L ............................. 82
Kun Sámuel . . .................................... 36
Mayer R e z s ő ..............................................134
Mellékleteink és fedőlapunk

37, 84, 106, 134, 163, 189, 214, 295
Novak László ........................................... 36
Offset-nyomás mai á l lá s a ..................... 106
Reklámok a villamoskocsikban . . . .  83
Schwind B é l a ...........................................  58
Segélyzőegyesületünk jubileuma . . . .  188
Szakirodalom fejlődése Németországban 83
Tranger J ó z se f ...........................................133
Uj alakulás a szakmában .....................  81
Újévi üdvözlőkártyák ............................. 16
Uj grafikai szaküzlet................................ 163
Ünnepelt a munka, h. . ......................... 188
Üzlethelyiségáthelyezés.............................214
Ü zletáthelyezés.......................................... 259

K l i s é k é s z í t é s

Negatívklisék pozitív r a j z a ..................... 126

Alexander Bernát: Shakespeare . . . .  12
A  véres költő, B. M . ......................... 126
Bevezetés a művészetbe, N . P ............154
Benedek-Wiegler: A  világirodalom tör-

története, B á lin t ................................ 249
Dr. gróf Apponyi Albert emlékir., B. M . 105
Egykoronás P e t ő f i ........................... .. 11
Goethe, B. A . . . .  ................................. 32
Gulácsy Lajos életrajza, Bálint . . . . 1 8 7
Karamazov testvérek................................  80
Keleti Artúr új könyve, B. A ............. (250
Kultúra Könyvtár, B. M . ..................126
Nádai Pál új könyve, B. A ..................  11
Pantheon újabb k iad ván ya i..................  54
Pheidias művészete, B á lin t..................... 211)
Selma Lagerlöf : Gösta Berling, B. M . 211 
Várnai Zseni gyermekversei, B. . . . .  250

K _ i _ d _ J _ J _ j _ t _ á _ s _ o _ k

A  Magyar Grafika kiállításai.................. 11
Az 1922. évi német iparkiállítás . . . .  10
Boromisza és Medgyesy, Bálint Aladár 209
Derkovits Gyula, B á l i n t .........................256
Ernst-múzeum, B álin t................................ 184
Fényképkiállítás, Rabinovszky Márius . 183 
Kiállítás a hadifogolytáborban készült

nyomtatványokból................................  9
Kiállítás a régi Budapestről, N . P. . . . 131
Könyvkötések kiállítása, N . P ................ 103
Magyar Bibliophil Társaság.....................  103
Magyar tájak, N . P ...................................255
Nyomtatványkiállítás................................ 131
Régi és modern rajzokból.........................103
Silhouettek, P ........................................ 157
Szinyei-Merse Pál Társaság ..................254
Tehetséges gyermekek r a j z a i ..................184
U jságkiállítás..............................................209

K _ o _ r r e _ k t _ ú _ r a

A  magyar nyelv, h.................  ................. 187
Leredukálni..................................................258

K r i t i k a

Englander és társa nyomdából, W . . . .  14
G yőrből.........................................................256
Kaposvárról..................................................103
Kecskeméti Közlöny nyomdájából . . . 161 
Kolozsvári nyomtatványok, W .  . . . .  128
M agyaróvárról...........................................162
Mezőberényből (3 példával), W .  . . . .  127 
Miskolczi Kultura-nyomdából (2 ábrával,

W . ............................................................. 34
Nagybecskerekről, W . .............................161
Népszava jubileumi száma..........................103
Nyitrai nyomtatványok, W . ..................127
Nyitra — Lencse A n t a l .........................186
Rimaszombatból* W . ................................ 127
Szabadkáról....................................... 186, 256
Szegedi » Délmagyarország«-nyomdából,

W .  V . .....................................................  13
Szegedi Koroknay-nyomdából

(1 példával).............................................. 102



Szekszárdi Molnár-nyomdából, W . . . 161
Szentesről................................................... 161
Temesvárról................................................214
Újvidékről, W . ...............................127, 186
Veszprémből (2 példával), W . ..............128
Veszprémi Krausz Ármin fia nyomdából 

(1 példával), W . ........................................  . 34

L a p s z e m l e
Archív für Buchgewerbe und

Gebrauchsgraphik........................... 208
Dér Moderne Buchdrucker..............251
Gleitsmann-Blatter........................... 252
Grafika Polska, W . ........................... 129
Graphische Revue, W . .................  158, 251
Jungbuchdrucker, W . .................... 129
Jury, a reklám m űvészete..............251
Slovenska Grafika, W . .................... 129
The Inland P r in te r ...........................208
T ypografia .....................................  109, 209
Typographische Jahrbücher, W . . 158, 251
Typographische Mitteilungen, W . 129,

208, 251
Zeitschrift.............................................208

A f  ű  v  é  s  z  e  t

A  clou. N . P ..........................................130
A grafika népszerűsége.....................253
A  könyvnyomtatás forradalma..........182
A portréfényképezés napjainkban . . . .  156
Berlini kastélymúzeum...........................  14
Egy megtérés tanulságai, N . ................. 207
Egy részvényről, AT. P .......................... 104
Grafika és az egyházművészet..............158
Ingres, A[. P ............................................156
Kottaborítékok, N . P ...............................  55
Lucián B ern hard ..................................253
Magyar rézkarcolóművészek, N . P. . . 55
Magyar történelmi stílusok, Aí. P. . . . 32
Major, N . P ............................................130
Milyen a jó falragasz?............................... 15
Monogramok............................................  15
München és az iparművészet, AT. P. . . . 131
Orell Füssli, AT. P ..................................104
Papírmasészobrok, N . P ....................... 207
Petőfi-bélyegek...................................... 253
Plakátgyüjtésrol, A/. P. . . : .................  55
Rajztanárok és a grafika, N . P ............... 81
R eklám írás............................................182
Szépírás: j ó ................................................  14
Színpadi díszítőművészet, AT. P ............. 33
Tapéták................. ....................................  14

AT y o m t a t  á s t  e c k n i k  a
A bronznyomás, A....................................155
Gumi-posztó alkalmazáza, A...................156
Három- és négyszínnyomásnál, Tausz 55
Hengerek állása, A.....................................105
Hengerek morzsolódása, A....................... 106
Néhány szó a festékfélékről, A............155
Normálvörös utóvörösödése.................. 56

P á l y á z a t o k
Fedőlapunk pályázata...............................257
Hirdetéspályázat eredménye.................  12
Kirakatverseny.........................................  12
Pályázat m egh ívóra .....................133, 187
Pályázat meghívóra Szegeden..............104
Pályázatunk fedőlapra................. 133, 188
Pályázatunk újévi lapokra . . . .  188, 213 
Uj »Dreissig für drei«-pályázat . . . .  104 
Újévi üdvözlőlapokra...............................258

S z a k i r o d a l o m .
Alté und neue Alphabete, W . ..............211
A Magyar Grafika könyvtára 1..............253
A Nyomdász Évkönyv és Útikalauz . . 254
A nyomdaipar............................................ 132
Előjegyzési felhívás »A betűszedés alap

ismeretei* című munkához................. 132
Erfolgreiche Reklame durch auffállig ge-

setzte Inserate, W . ...............................210
Graficska R e v ija ......................................254
Kolozsvári »Grafika« ............................... 16
^Novák L ászló ............................................ 132

S z e d é s t e c k n i k a
A  kirúgásról............................................ 153
Gépreviziók, A............................................  78
Gépre v íz ió k ró l.........................................250
Kicsiny számok szedése ............................250
Nyolcadpetit léniák.................................. 251

Értéknyomtatványokról, A.......................79
Gráfiák és típiák, A................. ................213
írók és korrektorok...............................213
Papirosbeszerzésről, A...............................  58
Rácz Gyula e lőadása............................ 80
Szedés és korrektúraolvasás, A...............78

Sz e d  őgéj) ésgéj>szed£s
A gépszedés spíszelése, A......................... 212
Betétdarabok készítése Linotype szedő

géphez ................................................... 252
Öreg betüfém átöntése szedőgépólomnak 252 
Papírmegtakarítás a Monotypeon, A. . . 212 
Typograph-szedőgép, A............................212

T  ö m <j n t é s
Alapnyomatlemezek ólomból, A...............186
Matricák kijavítása, A.................................187
Öntőszerkezet, A......................................... 187
Öntött lemezek kímélése, A.......................186

Ü j  b e t ű k  és dís_zejz
Az Ohio-Kraft és Mendelssohn betű . . 256
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M  agyar Gra f i i  a
A  g r a f i k a i  i p a r á g a k  f e j l e s z t é s é t  s z o l g á l ó  f o l y ó i r a t  

S z e r k e s z t i  és  kia dja B  1 ró M i k l ó s

M e g j e l c n i k  j ú n i u s  és j  ü l i  us  h ó n a p o k  
k i v i t e l i v e l  h a v o nk é n t .  S z e r k e s z t ő s é g  és 
k i a d ó h i v a t a l  B u d a p e s t  V /, A r a d i - u t c a  8.

T e l e f o n  9 2 - 7 0 ,  2 3 - 4 5

E l ő f i z e t é s i  d í j  egy  é v r e  360 K.  E g y e s  s z á m  
ár a  40 K.  H i r d e t é s e k  e g y s z e r i  k ö z i  és ének  
d í j a  c i c e r ó s o r o n k é n t  2 0  k o r o n a ,  é v e s  
h i r d e t é s e k n é l  15 k or ona

A  s z  a í m a f e j  / e s z t ő  e gy e s ü l  et
mellett egy lelkes kis társaság olyan meggyőző 
erővel tart ki, liogy az eredmény iránt immár 
semmi kétség nem leket. A z  egyesület minden 
bizonnyal meg fog alakulni. A  szakkörökben
— úgy a munkásság, mint a nyomdafőnökök ré
széről — osztatlan a meggyőződés, bogy ilyen 
egyesületre égető szükség van, csupán a kérdés 
miként való megoldása körül volt eddig el nem 
oszlatható nézeteltérés. E sorok írója az eszme 
fölmerülése idején a báboru következtében meg
szűnt Szakkör feltámasztása mellett nyilatkozott. 
Ugyanis így találta a szakmafejlesztő egyesület 
kérdését leggyorsabban megoldhatónak. M int
hogy egyedül illetékekből manapság ilyen egye
sület nem tartható fenn, szükséges lett volna a 
nyomdai főnökök anyagi hozzájárulása is, amihez 
azonban a Szakkörnél megnyerhetők nem lettek 
volna, másrészt a szakszervezet sem értett egyet 
az ügynek ilyen elintézésével.

A z  egyesület megalakulását — mint ismeretes — 
sajnálatos félreértések késleltették eddig. Félre
értéseknek mondhatók csupán, mert mindegyik 
félben erős az elhatározás, hogy a szakma fejlesz
téséért végre cselekedni kell. A  főnökök a jelek 
szerint anyagi áldozatot hajlandók hozni a szak
oktatásért, a szakszervezet viszont elhatározta, hogy 
a szakmafejlesztő egyesület megalakulása elé aka
dályokat nem gördít. Ezzel egyrészt fölszabadul
tak a szakoktatás terén tekintetbe jöhető szaktan
erők és a tanulásra hajlandó nyomdai munkások 
bizonyos aggodalmak nyomása alól, másrészt szi
gorúan biztosítható a megalakulandó egyesület 
semlegessége, ami az egyetlen cél: a szakoktatás 
sikeres folytatásának elérését az adott körülmények 
között legjobban biztosíthatja.

A  háb oru miatt félbeszakadt a szakoktatás és 
így új szakoktatók nem fejlődhettek. A  még meg

maradt kevés szakoktatónak bizony súlyos felada
tokkal kell majd megküzdenie, mert még ezek 
egyrészét is elkedvetlenítette a mindennapi kenyé
rért való szakadatlan küzdelem. Sajnos, nehéz lesz 
pótolni a háború ideje alatt meghalt Fekete Béla, 
N ovák Alajos, Lammer Árpád, H egyi Dezső, 
Mitterszky József, ifj. Aigner A ntal és a többi 
kiváló me^terszedő helyét, de a lelkes kis csapat, 
amely a szakmafejlesztés ügyét ennyi akadályon 
keresztül is diadalra viszi, meg fog birkózni az 
eléje meredő nagy feladatokkal is. A z  egyesület 
megalakulásával nemcsak a szakoktatás ügye jutna 
dűlőre, hanem más téren is nagyban hozzájárulna 
az ízlés finomulásához, a régi, már-már avult 
irányzatok felfrissüléséhez, szóval új lélek, pezs- 
dülő vér kerülne bele a szedés- és nyomtatás
technika kiszáradt, elhasznált, új impulzusokra már 
csak ritkán képes vénáiba. Manapság ugyanis 
lehetetlenség, hogy egyesek a külföldi szakfolyó
iratok közül akár egyet is járassanak, míg egye
sült erővel az is lehetséges lesz, hogy az összes 
nevesebb külföldi szakfolyóiratokat végiglapoz
hassuk.

A  külföldi szakfolyóiratokra elengedhetetlen 
szüksége van azoknak, akik szakmai tudásukat 
fejleszteni akarják. N em  gondolunk utánzásra, 
másolásra és ehhez hasonlókra. Csupán arra, 
hogy a grafikus rajzoló, a nyomó, a mesterszedő, a 
hirdetés- és merkantilszedő keletkezőben levő gon
dolatai, tervei a mások eszméitől megtermékenyülve 
egészen új produktumokat tudnak létrehozni. M ert 
ami az irodalomra, a költészetre és egyéb művé
szetekre áll, az érvényes az ipari technikára, de 
különösen a könyvnyomtatóiparra is. Vájjon M un
kácsy, Bihari, Than M ór, Szm nyei-M erse és a 
többi modern festőművész fölemelkedtek-e volna 
valaha arra a magasságra, ha nem merítenek a



külföldi iskolák friss, élettől buzogó f o r r á s a itó l?  
Megírhatta-e volna Petőfi úgy világhírű szerel
mesverselt, La nem olvasta volna Petrarcát; böl- 
cselkedő verseit, ka nem ismerte volna Goethét, 
Heinét; a magyar természeti szépségeket dicsőítő 
költeményeit, ka nem mélyedt volna bele JBéranger 
szépséges szülőföldi verseibe; a vidám bordalokat, 
ka nem inspirálta volna Csokonai Vitéz M ik á ly ; 
a szabadságdalokat, ka nem lett volna elnyomatás? 
Mindezzel csupán azt ókajtom igazolni, kogy a 
környezet, a körülmények jótékony módon ter
mékenyítik meg a teremtő erőket, anélkül, kogy 
egyéniségüket megtagadnák, vagy feláldoznák. M ert 
amint a művészek, írók és költők nem utánoznak, 
plagizálnak, ka némiképen engednek is a külső 
bef oly ásnak, éppen úgy nem leket ezt ráfogni 
azokra a könyvnyomtatókra sem, akik például a 
British Printer példáin okulva, új irányban fej
lesztik szaktudásukat.

Mintkogy sem a Szakkört nem leketett fel
támasztani, sem a szakszervezetek által ajánlott

szakmaközi bizottság nem volt megalapítható, 
nem marad egyéb kátra, mint kogy mindenki, aki 
szakmáját szereti, minden erejével közreműködjön 
a szakmafejlesztő egyesület minél előbb való meg
teremtésén. Ez közös érdeke munkásoknak és 
munkaadóknak egyaránt. A  munkásnak a keze 
alól kikerülő szép és jó munka feletti gyönyörű
ségérzete növeli önbizalmát, szaktudása pedig emeli 
értékét a munkaadó előtt is, ami viszont megél
hetését biztosítja majd jobban. Ezért a kettős 
jutalomért a tanulás áldozatát kell meghoznia. 
A  főnökre nézve ugyancsak hasznos, ha meg
felelő szakerőket állíthat nyomdája szolgálatába 
és az abból kikerülő nyomtatványok ízlésessége, 
szépsége révén megrendelőköre tágul, ami min
denesetre a nyomdának is anyagi előnyöket jelent. 
Lássunk tehát hozzá a szakmafejlesztés alapjainak 
lerakásához: az egyesület megalakításához. Fá
radságot és nagy áldozatokat kívánó munka ez, 
de a grafikai iparágak művelőinek szép gyümöl
csöket ígér. Herzog S.

Ú j é v i  ü d v ö z l ő i  a d ó i r ó l
f gy egymás becsülésének, mint a szakma 

szeretetének megható jelképei azok 
az apró, színes lapok, amelyekkel a 
nyomdászok egymásnak boldog újévet 
kívánnak. A  háború előtt százakra 
ment az ily nyomdász-üdvözlőlapok 

száma, melyekkel a szaktársak a szaklapok szer
kesztőségeit elhalmozták. A  szép szokás a há
borús idők beköszöntével lassanként vesztett ere
jéből. Élénken emlékszem még az 19 1 5 . és 1 9 1 6 . 
esztendők első napjaira, amikor 2 —3 nyomtatott 
üdvözlőlap mellett egy jó tucat tá ío r i 1 afrot kap
tam a frontról az ott sínylődő szaktársaimtól, akik 
ott sem tagadták meg mesterségüket, s ha már nem 
nyomathattak újévi gratulációs lapot, hát ténta- 
írónnal — rajzoltak: lövészárokból kikukkanó 
mosolygóarcú bakát, ágyúból kilőtt békegalambot, 
havasi gyopárt, repülőgépről lehullatott B . ú. é. k.- 
cédulákat stb. ábrázoló gratulációkat. Ezek a 
lapok valóban meghatók voltak, legalább is annyira, 
amennyire valósággal őszinte kívánságokat tolmá
csoltak. Később ezek is s a nyomtatottak is 
elmaradtak — s csak az idei újévi posta hozott 
ismét vagy 6 0  dbot, talán jeléül annak, hogy az 
ambíció, a szakmaszeretet ismét ébredőben van . . .

E soroknak célja: egyet-mást elmondani az újévi 
üdvözlőlapok szedéséről; általáb an technikai ki
vitelükről. Szükségesnek látom ezt, mert az idei 
termésben sok olyan lapot látok, amelyeknek ki
vitelénél teljesen mellőzték azokat a szempontokat, 
amik pedig figyelmen kívül nem hagyhatók.

H a újévi lapot akarunk szedni, úgy elsősorban 
gondoljunk arra, hogy az nem lehet reklámszedés, 
amelyik lármás hangon kurjongatja a megszokott 
szerencsekívánatokat. A z  újévi köszöntőlap szo
lid, de felvidító hatású, ízléses és finom színezésű, 
egyszerű szedés legyen.

N em  okvetlenül szükséges, hogy a papiros alak
já t  előre meghatározzuk, mert hiszen erre a célra 
rendszerint hulladék- vagy maradékpapirt szok
tunk felhasználni. A  papiros színével azonban 
eleve tisztában kell lennünk, mert a szedésterve
zésnél máris számolnunk kell a papirszín hátasá
val. Sötétszínű papírt sohase válasszunk, mert 
ez bizonyos mértékben deprimáló hatást vált ki 
az emberből, annál inkább, mivel ilyen papirosra 
legtöbbnyire tompa és \vlsötét színeket kell nyom
tatnunk. Ugyancsak nem nagyon alkalmas a ri
kító színű papiros sem (viridinzöld, narancs- vagy 
citromsárga, cinóbervörös, stb.). A  lég m a-’



wabb papirosszinek ujevi lapokhoz a fehér és hal
vány, finoman tört élénk színek.

Az újévi üdvözlőlapok szedésének megtervezé
sére flzintc képtelenség szabályi éléket alkotni. A. 
szöveget tetszésünk szerint fogalmaztatjuk meg, 
mert hiszen saját nyomtatványunkról van szó. 
Tapasztalatból tudjuk, hogy a szöveget csak akkor 
szoktuk megszerkeszteni, amikor egy tetszetős váz
lat rajzot csináltunk. És ez a tény az, amelyből 
szinte abszolút bizonyossággal következtethetünk 
űz. üdvözlőlap készítőjének technikai készségére, 
egyéniségére és egyéni stílusára. Az idei lapok 
különösen alkalmasak annak a megfigyelésére, hogy 
készítőik mily mértékben szívták magukba az el
múlt két évben felszínre vetődött szedésirányokat. 
Vannak lapok, amelyeknek szedése pompásan al
kalmazkodik a ma mindinkább előtérbe nyomuló 
egyszerű szedési metódushoz; vannak, amelyeknek 
szedői nem tudtak még kiszabadulni a régies 
körzethalmozási és »kasztlis« szedésmodor béklyói
ból s viszont akad néhány olyan is, amelyekn ek 
szedői szabadjára eresztették fantáziájukat s az 
expresszionista irány még alig taposott útján igye
keztek célhoz érni. Bizonyos, ha az egyes lapok 
készítőinek egyéb olyan munkái is rendelkezé
sünkre állnának, amelyeknek tervezésébe és kivi
telébe más nem szólt bele, úgy megállapíthatnod 
hogy az újévi lap »zsánere« azonos amazok szedés
technikai irányával.

Az újévi köszöntőlap szedéskompozíciójára 
tehát nem lehet irányelveket felállítani; a szedés
hez alkalmazandó betűk, körzetek és vignetták 
megválasztására azonban némi útbaigazítással kell 
szolgálni.

Az újévi lapokhoz sohase alkalmazzunk vastag
vonalú blokkbetüket, kőírást, vagy ehhez hasonló 
betűket, mert erre a célra a finomabb metszésű 
antikva, kurzív vagy groteszkbetük és a ma diva
tossá vált félkövér, kövér és díszítettképű antikva
típusok alkalmasak. Régidivatú, ú. n. szecessziós 
díszbetüket ma már ne használjunk, mert ezekkel 
az egyébként jó kompozíciójú szedés hatását is 
lerontjuk.

E lapok hasábjain már sokszor volt szó arról, 
h ogy a mai szedéstechnikai divat nem tűn a kör
zet- és lémakombinációkat. Ilyeneknek alkalma
zásától tehát tekintsünk el, ha újévi lapot szedünk, 
mert ennek díszítőanyaga — hacsak nem szim
bolikus koncepcióról van szó (lásd Kun Mihály 
lapját) — a legminimálisabbra redukálandó. Ne

használjunk túlvastag léniákat sem, mert a 6—12 
pontos vonalak még akkor is brutálisak ily kis
alakú nyomtatványon, ha tompa színnel nyomatjuk.

A díszítésként és szimbólumként alkalmazni 
kívánt vignettákat nagy megfontolással válogassuk 
ki, ha készletünkben nem tál álunk teljesen meg
felelőt, akkor inkább tekintsünk el ilyennek alkal
mazásától, mert rosszrajzú, nagyon kopott vignetta 
igazán nem való újévi üdvözlőlapra, magunk pedig 
csak akkor rajzoljunk, ha erre megvan a kellő 
iskolázottságunk. Hogy mit ábrázoljon az újévi 
lapon alkalmazott vignetta, azt nem nehéz kitalálni; 
lehet nyomdász-embléma, virágok, rózsák, igen jól 
alkalmazhatók a naptári és csillagászati jelek stb. 
Sokszor igen jól felhasználható vignettát találunk 
az amorett- és gyermekábrák között, táncoló pá
rokat azonban ne használjunk.

Az újévi üdvözlőlapok színezése a lehető leg
szelídebb legyen, túlélénk és túlsötét színeket csak 
kisebb foltokban alkalmazzunk, ellenkező esetben 
brutálisan hatnak. E nyomtatványokhoz a legal
kalmasabb és egyben a legízlésesebb színösszetétel 
az arany és fekete; a tört színek is megfelelők, de 
összhatásuk ne legyen deprimáló. Egyébként a 
színezés leginkább a papír színétől függ s így azt 
nem szabad figyelmen kívül hagyni.

A z  idei újévi lapok kozul a három, legjobbnak ké
szítőit jutalomban kívántuk részesíteni s ezért pályá
zato t írtunk ki. E  pályázatra igen sok üdvözlőlap 
érkezett be, melyeknek kritikáját alábbiakban adjuk, 
megjegyezvén, hogy a b írálat alá vontuk azokat a la
pokat is, melyek egyébként a pályázaton nem vettek 
részt.

A  beérkezett lapok kozul teljesen régi zsánerű sze
déskompozíciók a következők: B arany i József (Szeged), 
G y ő ry  A lad á r  (A rany  János-nyom da), G uller P á l 
Emil, E rényi A lajos és D em artsik B éla (Orosháza), 
az A postol-nyom da gépmestereinek újévi lapja, Polgár 
József, V arga B éla és K onrád  (M ay rt.), Baracsy 
László (Kecskemét). E  lapok úgy díszítés, m int szo- 
vegbetü és megoldás tekintetében alig m utatnak hala
dást a mostani divat felé.

Ú jszerűbb lapok a következők:
B inder K á ro ly  (Világosság rt.) kártyája. N eg a tív - 

rajzú vignetta alatt egyszerű antikvabetus sorok, fekete 
színnel, szürke papirra nyomva. ízléses kivitel, noha 
a színezés kissé komor. B re zn ic z íy  J ó z s e f  (Világos
ság rt.) üdvözlőlapjának szövege ugyanolyan kiképzésű, 
m int B inderé, a szöveg feletti vignetta azonban más. 
E  két lap közül az előbbinek összhatása jobb, miután 
a papir alakja szerencsésebben van megválasztva. Szí
nezés dolgában viszont Brezm czkyé a kifogástalanabb,

G



1W ein traub  Jen ő  lapjának eszméje jó, azonban ki
vitele nem sikerűit.

Györkös Ö dön  lapja levelezőlapnagyságú, sárgás 
kartonon fnezszerű díszítés fu t végig, amely felett az 
embléma és alatta a szöveg van elhelyezve. A z  egész 
kompozíció egységes és ízléses hatású.

P rüner A m o ld  lapja rajz. Fekete alapon vékony 
antikvabetus szöveg és virágdísz kézzel színezve. Ö ssz
hatásában jó, de újévi lapnak kissé komor.

A z  TJniversal grafikai szaküzlet rt. magyar és német 
lapja. M indkettő  azonos felépítésű, azonban a német
nyelvű a jobbik, m iután e lapnak szövege terjedelme
sebb s így kiképzése osszefu ggőbb.

Pf e i f f e r  JVliksa (M arkovits és Garai), S fii tz  A d o l f  
(Pester Lloyd), O szte r  Lajos  és K e ttin g er  A n ta l  lapjai 
blokkbetűsek, amit a bevezetésben kifogásoltunk. Egyéb
ként koncepciójuk nem volna rossz, de a jó hatást a 
betűk túlerős volta m iatt hiába keressük. A  leg
precízebb kivitelű ezek kozott Spitz kolléga két lapja, 
melyeknek nyomása is brilliáns.

J^darkovits K á lm á n  h ajlíto tt sorokból álló lapja jó 
osszbenyomást kelt. K ár, hogy a vignettát túlerős 
színnel nyom atták; ezt tom pítani kellett volna.

A  P a x  nyomda rt. lapját be is mutatjuk. K ifogá
sunk ellene az, hogy egyszínű. A  szedés koncepciója 
megkívánja a kétszínű kivitelt. M ásodik szín lehetett 
volna az iniciálé és a két szovegkozti vonal.

A  L ászló  r t . (Miskolc) lapja rendkívül nagyalakú 
s amellett a szöveg feleslegesen van töm örítve. A  
B . U . E. K . helyett sokkal jobb le tt volna kiszedni a 
jókívánságot, sokkal szebb sorfo lto t kaptak volna.

B o d r i L a jos  (Keszthely) lapja egyszerű munka. A  
bal felső sarokban nyom ott embléma és a jobb alsó 
sorokban elhelyezett szöveg kozott rézsútosan hajló 
nagy felkiáltójel felesleges és indokolatlan.

K le in  D ezső  (Glóbus) lapja egyszerű sorszedés egy 
kis viccel kombinálva, mely azonban nem sikerült te l
jesen.

N e u m a n n  J ó z s e f  (Ujságuzem), Som ogyi P á l  (Sze

ged) és S za la y  Sándor  (Kaposvár) lapjai egyszerű 
sorszedések, i t t -o t t  ha jlíto tt sorokkal, ötletes elrende
zéssel.

J'/laszlen K á ro ly  lapja nagyturelm ű szedőre vall, 
aki azonban kevesebb fáradsággal bizonyára jobbhatású 
lapot tu d o tt volna előállítani. S orokat hajlítani is 
csak a maga helyén lehet, de ezeket még kulon lénia
keretekbe is foglalni, igazán időpazarlás.

V a rg a  JVliksa és K u fián  Z o ltá n  azonos kivitelű 
lapjainak vignettája alapjában el van rajzolva, a sor
szedés azonban jó.

B auer H enrik  és Fröhlick Sam u  ugyancsak azonos 
kivitelű lapokat küldöttek szét. K ifogásolandó, hogy 
a rokokóstílű rajzba foglalt iniciáléhoz teljesén modern 
háttere t szedtek. Színezés és nyomás igen jó.

P u zsér  L ajos  lapjának r itk íto tt szedését érdekessé 
teszik az alkalm azott léniadíszek.

Legutoljára hagytam K u n  JVlihály lapját, mm t 
olyant, amely élénken ábrázolja, hogy hogyan kell 
stílszerűen szedni. A  felhasznált betűöntődéi díszítő
anyagot oly ügyes kiegészítő dísz egészíti ki, hogy az 
egész munka inkább rajznak látszik. Ez is rajzhatású 
szedés, de egyben útm utatás arra, hogy a most piacra 
kerülő expresszionista-díszítőanyagokkal hogyan kell 
dolgozni. A  pályázaton azonban nem vett részt.

*

Itt említjük meg, hogy újévi üdvözlőlap-p ályá- 
zatunk első díját Tóth Ferenc (Glóbus) nyerte 
el az Umversal rt. két lapjának szedésével, a má
sodikat Györkös Ö dön (Glóbus), a harmadikat 
Binder Károly (Világosság).

Ú g y  az első, mmt a második díjat nyert munka 
nyomója Szabó Endre, a harmadiké H om o János.

A  pályanyertes és a néhány jobb kivitelű újévi 
üdvözlőlapot külön négyoldalas mellékleten mutat
juk be olvasóinknak. Wanko

4* F e r e n c z y  K á r o l y  em n n  i á l l í t á s a  Hb
dicsőséges, bár rovídm ultú magyar festő

ü l  művészet egyik legszebb korszaka, a 
nagybányai iskola felvirágzásának ideje 

t i  tér vissza a néhány évvel ezelőtt e l-  
h úny t Ferenczy K áro ly  (1862—1917) 
képeivel. A  modern magyar művészet 
tavasza osont be a műcsarnok falai közé. 

H o l egyébkor többnyire béna hétköznapokban fo
gant vásári portékáit teregeti közszemlére a számító 
középszerűség, o tt most a magyar művészettorténelem 
egyik fontos fejezete kapott helyet. A  modern ma
gyar festőművészet közel húsz esztendővel ezelőtt 
bontakozott ki a naturalizmus, aprólékos term észet
utánzásokba fu lladt elsatnyulásából, másrészt egy 
kispolgánas ízlésre, azaz hogy inkább ízléshiányra tá 
maszkodó zsánerfestés hínáros, bénító alázullésből.

Ú j igazságokat hozott, új látást, napfényt, színt b o - 
csájtott a szürkeségbe. N apfényt, mely elöntötte a 
szabad term észet élettel teljes színeit, friss tűzfolyam  
hom polygott végig mindenen s felriadtak a vakok, 
osszeroffentek és ellenséget lá ttak  minden fiatal 
festőben. A  harcnak e végigkűzdése volt a modern 
magyar festőművészet hőskora és e kor kimagasló 
harcosa Ferenczy K áro ly . 1903-ban  a N em zeti 
Szalon régi, K ossuth L ajos-utcai helyiségében ren
dezett kiállítása hatalm asan felfokozva m utatta mű
vészi akarását, célját, ú tját, irányát. N agybánya kék 
ege, zöld rétje, fái, hegyoldalai, dombhajlatai, p iros- 
és sárgatetős házai üde *színűk eredeti mivoltában tün
dökölt a vásznakon. N apfény  fokozta a színek erejét 
és mély kék, bársonyos lila árnyak ellentéte még több 
tűzet, melegséget lopott a fénylő színekbe. A  mai
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Kun Mihály (pályázaton nem vett részt), Brüder Butter drezdai öntöde expresszionista díszei. Eredetije sárgás papiron, a dísz arannyal, a betű 
feketével nyom va.--- I. díj. Eredetije fehér merített papíron feketével nyomva. Szedte : Tótli Ferenc, nyomta Szabó Endre (Glóbus)
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Györkös Ödön: II. díj. Eredetije sárgás kartonra nyomva, a dísz aranybronz, a szöveg fekete. T^yomta Szabó Endre (Glóbus).
Binder K ároly: III. díj. Eredetijét szürke {tafeirra feketével nyomta Homó János (Világosság). — Kjein Dezső (Glóbus). Eredetije aranybronz, a betű fekete.



szemmel tekintve, igazán nem u tim eg  keményen a lá
tásunkat egyetlen egy képe sem, de húsz évvel ezelőtt 
mindegyik vászon te tt, cselekedett az elveknek dacosan, 
karsogó szóval világgá k iá lto tt m anifesztációja  volt.

Ferenczy K áro ly  maga is leírta, ami különben 
képeiből amúgy is már az első pillanatra kiolvaskató. 
Ő  az embert nem különálló m ivoltában, uralkodó 
jelentőségre fokozva lá tta  és ábrázolta, kanem bele
olvadva a természet egyetemességébe, úgy kogy nem 
akar többet m utatni, m int valamely fa, bokor, patak- 
részlet, cserje, rét, felkőfoszlány. Csak később té rt 
le errő l az ú tró l és életének utolsó tíz esztendejében 
az emberi test form ái izgatták képzeletét, am ikor is 
egész sereg női ak to t festett — tegyük kozzá bágyadtan, 
elfáradva. A z  emlékkiállítás teljes képet ad Ferenczy 
munkásságáról, a megkezdés, a naturalista-iskola te r
mékei — m ár amennyire a körülmények leketővé tették
— épp oly teljességgel kelyet foglalnak a falakon, mint 
a nagyszerű nagybányai esztendők kicsattanó színpom
pás képei és a hanyatlás fájdalmasan nemes, szomorú
ságra kangoló bizonyságai. A z  első terembe a leg
kitűnőbb, legjellemzőbb képek ju to ttak , ideju to tt a többi 
termekbe is elég értékes és jó munka. M agyarázato t 
fűzni e képekhez, úgy kiszem, felesleges, m ert mindegyik 
saját maga kelyett beszél. A  mély árnyak, sejtelmes 
zöldek fátyólából (H árom  királyok) lassan-lassan k i-  
bomlanak a nappal színei ( T a va szi táj), II. terem, 32. 
szám, fényzukatag paskolja a földet, a bokrokat, s az 
ég, mint valami ifjú szerelmes mosolyog le a magasból. 
Ferenczy az impresszionista színkábulatot követő irá 

nyok új igazságaival szemben nem állt meg értetlenül. 
A z  új művészgeneráció a szerkezeti elemeket hang
súlyozta képeiben. P u ritán  fanyarság nyom ult a mű
vészetbe, a hamvazószerda fázós kangulata terjengett 
a csupasz, szikár idomok felett, az egykor viruló szí
nek elfonnyadtak, a napfény részegítő tüze elillant. 
Ferenczy nem tagadta meg m últját, palettájáról nem 
száműzte a zománcos, tündöklő színeket, de érdeklő
dése más irán y t vett. A  meztelen asszonyi test fo rm a- 
gazdagságából m erített, művészetének tartalm át, célját 
immár az aktfestésben látta . Égő piros drapériából 
fekvő nő nyúlánk teste világít ki. Egész sereg ily  ké
pén végigkísérhetjük ő t ez új irányának küzdelmes k i
alakulásában. A  testek, sajnos, súlytalanul lebegnek 
a térben. U j kezdésének végső konzekvenciáit levonni 
nem akarta, nem merte vagy talán nem is tudta. Festői 
kultúrájának alapjai még a naturalizm usban gyökerez
tek és a művészi szépről a lko to tt fogalmainak egyenes 
megtagadása le tt volna, ha a rra  az ú tra  tér, amelyen 
az egyébként is már máshonnan kiindult fiatalabb fes
tők  oly  jelentős eredményeket értek el. V iláglátása, 
érzéstartalm a más volt, m int az u tána következőké, 
színlelni nem tudo tt, szilárdjellemű művész volt, aki 
m ár kialakította a maga személyiségét, de a betegség 
m ár lappangva ki is kezdte és fo ly ton-fo lyvást gyen
gítette energiáit. — A  képeket Petrovics Elek, a Szép- 
művészeti M úzeum  kitűnő igazgatója gyűjtötte egybe. 
A  kiállítás rendezése teljesen az ő érdeme. A  kata
lógus elé ír t  tanulm ánya is dicséretre méltó szép munka.

Bálint Aladár.

GDt~ U j  b e t ű i  é s  d í s z í t é s e i .  -*<D
dresdeniB rüdey'B utter le tüöntodei cég~ 
tőimég  a háború elején láttam  egym m ta- 
fuzetet, melynek szedéstecknikai kivitele 
az öntödei mmtakonyvek megszokott fo r
m áitól lényegesen elü tö tt s egy tipikus 
amerikai reklám nyom tatvány katását kel
tette. Ez a füzet az O hio-antikva és 

kurzív  m intakonyve volt, kiegészítve nékány olyan 
stílusú keretdíszítménnyel, amilyen stílus akkor csak 
elvétve vo lt megfigyelkető a grafikus-művészek mun
káin. Élénk érdeklődéssel lapozgattam ezt^az O k io -  
füzetet, mely egy nálunk akkoriban teljesen ismeretlen 
s ma is alig ism ert betüontőde kiadványaként előttem 
is valóságos szenzációt képezett.

Ü gy  éreztem m ár akkor is, kogy ez a b e tű - és 
díszítm énysorozat nem egy különcködő kísérlet, kanem 
egy új tipográfiai irány  előrevetett árnya, pedig 
akkor még az iparművészeti irány  lelkes kíve voltam, 
a tom or, zárt sorfoltok orok m aradandó szépségére 
esküdtem s nem kittem , kogy a füzetben bem utatott 
középre zárt sorokból alko to tt laza sorcsoportok stílusa 
valaha is gyökeret tudna verni a grafikában és a nyom 
dászatban. A zó ta  eltelt 5 —6 esztendő s a » fe lo ldo tt« 
szedésmodor íme i t t  van s diadalmasan to r  u ta t magá
nak a sokszorosítótecknika minden ágazatában.- A z

OJiio-betüből szedjük lapunk ez évi évfolyamát, úgy a 
szöveget, m int a hirdetések túlnyom ó részét. E redeti
sége és szépsége le nem tagadkató, éppen úgy az sem, 
kogy ez ma a divatbetü, m ert a hozzánk mmdsűrűbben 
beérkező külföldi: német, esek, osztrák, olasz és francia 
nyom tatványokon igen gyakran találkozunk e betűvel. 
Használhatósága szinte korlátlan, de kelyes alkalmazá
sának módja valóságos tanulm ányokat kíván a mester
szedőtől. Legfőbb sajátossága: nem szabad verzáliso- 
kat nagy ob i tömegben felszedni; e betűnek szépsége és 
eredetisége a kurrensbe tűkben  rejlik, melyek n tk í ta t-  
lanul szedve különösen jó hatást kölcsönöznek a sajtó
terméknek. M in t reklámbetu kitűnően használkató s 
az ebből a betűből szedett reklámok ízléses és diszkrét 
hatásúak, nem lármásak, hacsak nem kompliká Íjuk 
valami expresszionista ízű vignettával, mely esetben 
nyom tatványunk karsogóan élénk reklámmá válik. 
M inderre  B u tterék  m ár régebben jöttek rá  s a háború 
évei a la tt alaposan nekifekudtek a dolognak s az O h io -  
betü t egész sereg vignettával, záródísszel, körzettel egé
szítették ki egy teljesen egységes stílushatású konyv- 
szedőanyaggá. 1920 őszén adta*fei a B rú d er B u tte r  
cég »Buchschm uck« című 132-oldalas vaskos kötetét, 
amelyben ezeket az anyagokat bem utatja. A  könyv 
bevezetőjében azt írja a cég: »ezt a konyvdíszt az a



gondolat keltette életre, hogy a mai idők bélyegét 
mindennemű nyom tatványra rá  lehessen nyom ni«. 
S ebben igaza is van. A z  új anyagok kozo tt bőven 
van expresszionista, fu tu rista  stb. stílusú alkotás. T e r 
vezték a legjobb német grafikusok: S ignst, M o n k e - 
m ey er-C o rty , F ritz  M uller. A  m m tafuzet majdnem

50-féle  díszítmény sorozatot (javarészt önállóan hasz
nálható kisebb díszítményt), 10-féle záródíszsorozatot 
és kb. 300-fé le  sorkorzetet és keretdíszt és végül több 
száz vignettát m utat be, amelyekből a rendelkezésünkre 
álló anyag egy részét lapunk jelen számában, másik 
részét jövő számunkban reprodukáljuk. Wanko Vilmos

@ A  m a g y a r  ' k ö n y v k ö t ő i g a r  m u l t j d h ó
a a magyar konyvkötŐipar történetének 
áttekintéséhez ugyanazt az időrendi u ta t 
választanok, melyet a M ag y ar G ra íik a  
e lő t t i  évfolyamának konyvtorténeti ta 
nulm ányában követtünk, áttekintésünk 
fo ly tán  az adatok és emlékek hiányának 

! szakadatlan láncolata számtalanszor meg
zavarná. K onyvkotőiparunk történetében ugyan fel
ismerjük m indazokat a fejlődéstörténeti fázisokat, 
amelyeket annak idején az általános konyvtorténet 
ism ertetésekor m egállapíthattunk, de minálu nk ezek 
a fázisok egészen más ritm ikai sorrendben követ
ték egymást, m int nyugaton. N é h a  azt véljük látni, 
m intha a tö rténeti folytonosság megakadt volna, majd 
egyszerre gyors egymásutánban halm ozódnak egymásra 
olyan konyvtorténeti események, amelyek M a g y a r-  
országot belesodorják a nyugati népek m űvészettör
ténetének iramába.

í r o t t  adatunk kevés van és ez a kevés sem megbíz
ható és szakszerű. Csak következtetéssel és elképze
léssel tudjuk, az egykorú viszonyok ismerete alapján, 
az egyes korok konyvko tő ipan  képét úgy-ahogy, h o -

Záródíszek ée csillagok a Brúder Butter betüöntode Sigriet-anyagából

mályos korvonalakkal megrajzolni. És ta lán  éppen ez 
az elképzelésre utaltság az, ami a legvalószínűbbnek 
látszó képpel szemben is némi kételkedést vált ki be
lőlünk és fokozza tanácstalanságunkat. K o n y v k o to - 
íparunk története tudniillik  az Á rpádok  korával kez
dődik. H ogy  melyik évben, w  és m ily módon 
ismerkednek meg honfoglaló őseink a könyvvel, amely 
ekkor m ár hatszáz éves m últat hagyott maga mögött, 
azt nem tudjuk. B izonyos azonban, hogy eleinte a 
h ittérítők , majd a kereszténység meggyokeresedésével 
keletkező püspökségek és az egyre nagyobb számmal 
idetelepülő szerzetes-rendek, elsőnek a bencések rendje 
ism ertetik meg az ősmagyarokat a könyvvel, té rítő  és 
tanító  munkájuk elm aradhatatlan eszközével. B izo
nyos tehát az is, hogy a hozzánk kerü lt első könyvek 
külföldi, nevezetesen németországi készítmények voltak 
és hogy a magyar mesteremberek ezeket látva, kísér
leteztek ezzel a nékik teljesen új mesterséggel. N em  
valószínű, hogy ez nálunk másképen tö rtén t volna, 
m int külföldön s így feltételezhetjük azt is, hogy ezek 
az első kísérletezők i t t  is egyházi személyek: papok, 
szerzetesek és tanítók  voltak, akiket főleg a külföldi 
könyvek megszerezhetésének körülményes volta k ény - 
szerített arra, hogy a mindennapos használatra szánt 
könyveiket maguk írják és kössék. És ha ezt elfogad
juk, úgy elképzelhetjük azt is, hogy ezek a házilag 
készült könyvek elég kezdetleges próbálgatások lehet
tek és m m t ilyenek, ta lán  még tulajdonosuk életében, 
tönkrem entek. A z  értékesebb díszművek, a fejedelmi 
kegyajándékok, a magyar kézművesség technikai meg
erősödéséig külföldről kerültek hozzánk, valószínűleg 
N ém etországból és Bizáncból. « H o g y  ez a technikai 
megerősödés lassú ütemű volt és hogy nem érte el az 
egykorú külföldi konyvkotőipar technikai és művészi 
színvonalát, annak sokféle oka kozul elég ha ke ttő t 
em lítünk fel: őseink kulturális nehézkességét és a kül
földhöz való viszonyuk ellenséges term észetét. Cso
dálatos, hogy míg Franciaország a maga legtisztább 
francia könyvm űvészetét az olasz ku ltú ra  legfajibb 
kiváltódásaiból fejlesztette m ternacionális világértékké, 
addig a mi fajvédelmi elzárkózásunk a nyugati művelt
ség elől, képtelen vo lt aktív erővé izmosodni és a maga 
erejéből —  m agyar könyvművészeti stílusról nem is 
szólva—  egy félig-meddig sajátjának m ondható magyar 
konyvkotoipart életrekelteni. M e r t  csakis életrekel- 
tésről le tt volna szó, hiszen az életképes csira nap - 
fényrekívánkozását két ízben is lá tjuk : M átyás k irá ly  
idejében és Erdélyben, A p affy  fejedelemsége alatt. 
V iszon t igaz az is, hogy az Á rp ád k o ri magyar v iszo-
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Somogyi P ál: Eredetijén a vonal és az ,,S“ iniciálé vörös, a szöveg fekete, fehér papíron. Nyomta Teleki József (Délmagyarország-nyomda) Szeged. 
Markovits Kálmán: Eredetije sárga kartonon, a dísz sötétpirossal, a szöveg feketével nyomva. Szedte és linóleumba vágta Kettinger Antal, 
nyomta VPaJd Vilmos (JAarkovits és Garai cégnél). — Lading János Kisújszállás: Eredetije rózsaszínű vászon-kartonon aranyrfekete nyomás
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( *Pax€ nyomda r-t.) Szedte: Szolcsányi Béla, nyomta: Siller Artúr. Eredetije egyszínben, fehér £aj>iron, kékkel van nyomva. 
Ptizsér Lajos: Eredetije fehér £a£irra van nyomva, a dísz aranybronzzaJ, a betű kék szmnel. (Hollóssy János könyvnyomdája.)



nyok nem kedvezhettek egy olyan ipar kifejlődésének, 
amelyet ükkor a mecenások tőkezű  kényeztetése nevel- 
K itett volna cnak naggyá. Freissingeni O ttó  püspök 
a Lóriim  közvetlenségével írja, kogy ». . . a magyarok 
(ti X II. nzrtxadban) jobbára sátrakban laknak és fából, 
túkáKKun kőből épített házaikba csak télen vonják 
meg muciikat . . .  a nép földműveléssel, állattenyész
té se i én halászattal foglalkozik, az urak  és a királyok 
kedvenc szórakozása a vadászat, különösen a sólym á- 
n/at én az agarászat . . . télen, am ikor házaikba vonul
nak, rendesen politizálással tö ltik  az időt. Erkölcseik 
meglehetősen durvák, nyersek és e tekintetben még az 
uruk nem kivételek. T udom ány, művészet nem igen 
érdekli őket és ritka  közöttük, aki írni, olvasni tud. 
Vudflágukat némileg enykíti a vallásos é rz ü le t. . .

Term észetes, kogy ami kevés könyv közkézen fo r
gott, az főleg a nagy becsben álló szentírás volt. B e
csét nagy drágasága is fokozta. A. krónika szerint 
1263-ban G utkkeledi V id  két fa lu t ado tt kárpótlásul 
a csatán  m onostornak egy könyvért, am elyet a pénz
zavarba került főúr egy Farkas nevű zsidónál ketven 
gira ezüstért elzálogosított, a zsidó pedig elvesztett. 
Egy másik adat szerint 1277-ben  egy leégett malmot 
Károm könyv árából építettek fel. K önyv táruk  csak 
u püspökségeknek és a kolostoroknak vo lt s ezek 
mind egyházi könyvekből állottak. K isebb templo
mokban, faluhelyen legfeljebb egy-két misekonyvet, 
vagy szertartáskonyvet használtak, amelyek ha egyál
talában keménytáblás kotésűek voltak, úgy díszítetlen 
bőrlappal lehettek borítva. Szokatlanul gazdagnak 
kellett lennie a veszprémi egyetem könyvtárának, ame
lyet az 1276-ik i véres belső háborúban Csák P é te r 
nádor pusztíto tt el s amelynek értékét 3000  gira 
ezüstre becsülték. Ritkaságszám ba ment, ha egy-egy 
műveltebb főúrnak vagy főpapnak 1 0 — 20 könyvből 
álló könyvtára volt. A.z iskolás-konyvek (Pnscianus, 
D onatus, Boethius) csak a tanítók kezein forogtak, 
a gyerekek pusztán szóbeli előadásra voltak utalva, 
vagy többen egy könyvből tanultak.

T ek in te tte l Á rpádházi királyaink sűrű bizánci 
összeköttetéseire, valószínűnek ta rthatjuk , hogy az ál
taluk alap íto tt székesegyházak nem egy bizánci eredetű 
vagy bizánci hatás a la tt készült konyvkotőipari mes
term űnek lehettek birtokában. Fokozza ennek a fel
tevésnek valószínűségét Ladom ir esztergomi érseknek 
1293-ban  íro tt jelentése, melyben panaszosan sorolja 
fel a pápának azokat a műkincseket, többek kozott 
bét gazdagon díszített, ékkoves ótvoskotést is, melyek 
a templom leégésekor elpusztultak. A. pannonhalmi 
apátság műkincseinek 1 0 9 3 -b ó l való le ltára szerint 
Pannonhalm ának hat otvoskotésű evangeliariuma vo lt 
és egy ezek közül olyan, melynek fedele a szent kereszt 
ereklyéjét tartalm azta. K ézenfekvő az a feltevés, 
melynek egyébként sem m i históriai alapja ezidőszerint 
nincsen, hogy az esztergomi kincstár ereklyetokos, 
híren xylothékája azonos a pannonkalmi lajstrom ban 
szereplő könyv fedelével. H írességét nemcsak mű
vészi onértékének köszönheti, amennyiben a X I —X II . 
századi bizánci ötvösművészet egyik legjellegzetesebb 
emléke, kanem ama körülm énynek is, kogy a M agyar

országon ő rzo tt otvoskotéseknek, más szóval a rom án
k o n  konyvkotőművészetnek ez az egyetlen fennm aradt 
m agyarországi emléke.

A  zománcos otvoskotések alkonyát a tévesen S ze- 
lepcsényi püspök tulajdonaként emlegetett n y itra i evan- 
gelianum  képviseli, ám korántsem  híven, m ert bár a 
vélemények megegyeznek a kötés m agyar eredetére 
nézve, keletkezése időpontját megállapítani nem tu d 
ják. S tílusa és technikai kivitele igazolják azt a fel
tevést, hogy a fedél különböző időkben készült részek
ből van összeillesztve. O rnam entális részei gótikusak, 
és a ív. századra vallanak, míg figurális részei, főleg 
a középen levő K risz tus-a lak  olasz renaissance hatást 
tükröznek vissza.

E ttő l az egy em léktől eltekintve, a X II I .  századbeli 
otvoskotések csak szűkszavú íro tt  feljegyzésekben sze
repelnek. így  a szilágypelei m isekonyvről — 1252-ben  
tö rté n t ellopásának felemlítése kapcsán — megtudjuk, 
kogy 100 m árka értékű volt, ami kallatlanul gazdag 
kivitelt sejtet. R ozgonyi G yörgy  pozsonyi főispánnak 
egy 1 4 5 0 -b ő l való, G ara i nádorhoz in tézett panasz
levele konyvkotészettorténelm i szempontból érdé kés 
adatokkal szolgál, am ikor elmondja, kogy O rszág  M i-  
k ály  zsoldosai Pozsony várának kifosztásakor számos 
a ra n y - és ezüstkotésű bibliát, psalténum ot és missálét 
loptak el s ezzel mintegy 40 .000  fo rin tny i k á rt okoz
tak. A  zsoldosokat aligha tüzelte bibliofil szenvedély 
s így hihetőbb, hogy a kötések drágakoves pompája 
h ív ta fel a rablók figyelmét a könyvtárra. T ud u n k  
végül egy zágrábi evangéliumról és egy zágrábi missá
léró l is. A z  előbbi a zágrábi káptalan könyvtárának 
egy X V . századbeli katalógusában szerepel, m int L u -
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kács evangélista kézirata és a bejegyzés szerint szín- 
ezust kötésű volt. T áb láin  a M ajestas D om ini és a 
Szűz M á ria  képeivel. Teljesen azonos lehetett tehát 
az egykorú és már ism ertetett németországi ö tvös- 
kötésekkel. A  missále, Bakócz T am ás ezüst missáléja 
néven, ma is a zágrábi székesegyház kincstárának egyik 
büszkesége, de későbbi, vagyis abból az időből való, 
amikor az otvoskotések m ár ritku ltak  és a könyvköté
szet művészi részének súlypontja a veretes és vak
nyomatos bőrkötésekre helyezkedett át.

H a  m ár most emlékezetünkbe idézzük azt az idő
rendet, amelyben az általános konyvkotőipari fejlődést 
tárgyaltuk  és megkíséreljük abba a magyar rom ánkori 
konyvkotőipar beillesztését, észre fogjuk venni, hogy 
mmálunk a kozépkon könyvkötőipar nem tagolódik 
oly könnyen felismerhető fejezetekre, m int például 
N é m e t-  vagy Olaszországban. M egkésett belekap-

csolódásunk az európai könyvkultúrába elsősorban 
azzal a következménnyel járt, hogy mmálunk majdnem 
egyidőben lépnek fel bizantimkus és német karakterű  
otvoskotések, utóbbiak még akkor is, amikor O lasz
ország már a bőrkötéseknél ta r t  és A ngliában a kézi
bélyegzés díszítőtechnikája m ár első virágzását leélte.

Ez a kronológiai zsúfolódás viszont szükségkép vonta 
maga után a fejlődés lassúságát, lehetetlenné téve az 
ipar gyökeres meghonosodását. E zért oly kevés a 
M agyarországon készült otvoskotések száma. A m i 
itt  is készült, az kétségtelenül bevándorolt idegenek 
munkája vo lt és nem magyar iparos készítménye. 
H osszú évszázadoknak kellett eltelmok, hogy ez a 
magas ku ltú rá t igénylő mesterség a magyar mester
emberek sorában té r t  hódítson és azzá legyen, amivé
—  rövid időre bár —  Erdélyben és M átyás udva
rában lett. Jaschik Álmos

U  j  t é g e l y n y o m ó s a j t ó
feltaláló elme sohasem nyugszik. A m i
kor valamely gépről leginkább hisszük, 
hogy azon nincs m it vagy azon m ár nem 
lehet javítani, akkor a zajtalanul dol
gozó, eladdig m agábazárkózott feltaláló 
meglepi a nyilvánosságot valamely újabb 

i felfedezéssel. E zú tta l a »R e fo rm « té— 
gelysajtóról van szó, amelyet a Grosse &  K u rz  d res- 
deni gépgyára immár gyárt és áruba is bocsát. H ogy  
az eddig üzemben lévő tégelysajtók nem a legtökélete
sebbek, azt csak akkor látjuk igazában, ha jobb szer
kezetű géppel ism erkedhetünk meg. A  gépnek az a 
sorsa, hogy fo ly ton  tökéletesítik, javítják, úgy hogy 
a régi rendszerek elavulnak és végül is átengedik a 
te re t a megfelelőbbnek, a jobbnak.

A  »R eform  « tégelysajtót a következőkben ismer
te tjük: (A  mellékelt ábra a »R efo rm #— gépet oldalné
zetben mutatja.) A  szemlélő 
csakhamar észreveszi, hogy 
i t t  alapos újítás elő tt áll. A  
hengerkocsi, amely minden 
m odern tégelysajtóval elvá
laszthata tlanul össze van kap
csolva, a » R eform  «-n á l egé
szen más alakban jelentkezik.
A  festékezésre hátrányos íd e - 
odajáró hengermozgás két 
hengerkocsival helyettesítte— 
te tt, amelyek a feladóhenge
reikkel a prés működése alatt 
állandóan korforgó mozgás
ban vannak és a nyom ói o r
mának lassú és így pontos fes- 
tékezését lehetővé teszik.

T ulajdonkép ebben van a 
magva a Grosse Ede szerke
zetének. A  tégelysajtó nor
mális já ra ta  m ellett egyenle

tes és kielégítő festékezést elérni: ez a tulajdonképem 
alapgondolata az új ta lál mánynak.

A z  eddig megszerkesztett tégelysajtókon a te n g e r-  
kocsinak ide-oda való járása nem mindig eredményez 
kifogástalan nyomást. A  tengerek átugorják a form át 
és a festékezést nagyon hiányossá teszik, ami különö
sen a finom munkák értékét ron tja  le. S ő t a legmo- 
d e rn e tt tégelysajtókon lá tta tju k , to g y  egyik-másik 
j ö t t  munkát a feladótengerek kis korfogata m iatt nem 
nyom tatta tjuk  a kívánatos mmőségten. E zt a t i á -  
nyosságot a »R e fo rm « egyszerű módon kuszotolte ki 
feladótengereinek sajátos mozgásaival, amelyek a gép 
járásakor orokos korforgást végeznek.

A  festékezőszerkezet vo lt mindig a legkényesett 
része a tégelysajtónak, erre a fontos részre osszponto- 
sult minden tevékenysége a »R e fo rm « m egkonstruáló- 
jának. A  festék szét dörzsölésének olyan letetőségét 

terem tette meg, amilyen egyik 
gépen sincs meg. E zt egy 
rendkívüli korfogatú acél 
festékezőtengerrel éri el.

A  duktor nem végez to 
lásszerű mozgást, tanem  
ugyancsak állandó kö rfo r
gást, m iáltal a festék tartó tan  
a festék is folytonos mozgás
ta n  van. Egy kis emeltyű 
megfordításával a duk to rt a 
gép menete kozten  is meg le
t e t  állítani. A  duktoron 
olyan elmés készüléket al
kalm azott a feltaláló, amely
nek segítségével az adogató 
tenger festékátvétele a mil

l i m é t e r  részeire sz a tá ly o z ta -  
tó. Egy csavar forgatásával 
a készülék is m egállíttató, 
úgy to g y  a festékátvétel a



szükséghez képest m egváltoztattató . A. duktortó l a 
legfinomabb rétegekben átvett festéket acél- és massza- 
tengerek a szokott módon szétdörzsölik, azután á t
viszik az oldalt elhelyezett festékezőkengerre. E ttő l 
a festékgyujtőtől kapják a 110 milliméter vastag fe l-  
adótengerek a festéket, ami leketové teszi a form a síma 
és kielégítő festékezését.

A  feladótengerek korfogata olyan nagy, amilyen 
magas a forma, tékát mindegyik tenger végigjárja egy 
ízben. Ezáltal a nyomandó form a minden kis pontja 
egyenletes festékezést nyer és minthogy a kengerek 
csak egyarányban — visszafelé járás nélkül — haladnak 
á t a nyomásfeluleten, nem befolyásolják hátrányosan 
visszamenő, festéktől hiányos hengerek a festékezés 
egyenletességét, amint az minden más tégelys aj tónál 
gyakran megtörténik. A  nyom tatvány elmosódása, 
torlődése, sávképződése, úgynevezett sablonírozása a 
t> R e fo rm «-nál, a feladóhengereknek állandóan egy- 
írányban való haladása fo lytán  teljesen kizárt. A  fes
tékezés tehát kifogástalan.

M in t m ár em lítettük, a feladóhengerek feltűnően 
lassú tempóban járják át a form át. A  feladóhenge
rek két hengerkocsiban vannak megszerkesztve, amelyek 
állandóan a gép kozépteste koru l forognak. M indegyik 
hengerkocsi a maga oda- és visszafelé való útjában fél 
korforgást végez, m ialatt három  hengerével befestékezi 
a form át. M íg  az egyik festékez, a másik átveszi a 
maga festékét a festékezőhengertől. A  tégelysajtó má
sodik járatánál a második hengerkocsi hengerei festé- 
kezik be a form át. így, felváltva vándorolnak minden 
egyes tégelym ozdulatnál a hengerkocsik a form án ke
resztül. Ez a magyarázata az egyenletes, lassú és 
kifogástalan festékezésnek.

A  gép gyakorlati értéke kétségkívül a nagy feladó
hengerek lassú festékezésében rejlik. N e  felejtsük el, 
hogy ezért maga a gép normális gyorsasággal jár, sőt 
gyorsabbra is szabályozható; csupán a fe lváltva  dol
gozó két festékezőkészulék teszi lehetővé, hogy lassú 
festékleadással, a;, formának gyenge érintésével pontos 
és egyenletes festékezést érjen el. A lkalom adtán még 
visszatérünk a s>R eform * bővebb ismertetésére.

<§? K  i  á l l í t á s
A  K I Á L L ÍT Á S  a hadifogolytáborokban készült 

nyom tatványokról namcsak tipográfiai, hanem grafikus
művészeti szempontból is nagyon érdekes volt. A  ki
állítás anyagát C zókoly István grafikus-művész fi
nom és precíz kiállítású fába metszett konyvcímlapjai, 
fejlécei és exlibnsei dominálták. N yom tatástecknikai 
tekintetben az n y ú jto tt a kiállításnak érdekességet, kogy 
ezeket és a többi fametszetet a hadifoglyok prim itív 
eszközeikkel olyan szépen sokszorosították, mintha 
csak valamely jól felszerelt üzemben nyom ták volna. 
A  legszebb m unkákat a krasznaja-rjecskai (szibériai) 
fogolytáborban készítették. U gyano tt a nyomdán kívül 
még vagy 1 1 0 -1 2 0  más üzem is m űködött, ahol főként 
tisztek dolgoztak. A  nyomógép Jegy egykarú emelő,

amellyel a papirost a klisére vagy szedésre nyomták. 
A z  első betűket acélból reszelték ki, 18 példányban 
minden betűjét az ábécének, úgy kogy csak 8 -1 0  sort 
szedkettek és nyom kattak egyszerre. A z  első füzet, 
amely 33 oldalas, ilyenképen tízezer nyomásba került. 
A  festékeket is ők maguk állíto tták  elő. A  feketét 
bronzból és mosókékből, a t o t t i  színt közönséges fo ld - 
festék tő l iszapolás útján olaj vagy más kötőanyag 
tozzáadásával. A  kliséket gyertyásládák deszkáitól 
faragták ki rúgók tó l reszelt késekkel. L evélt o írtéko- 
kat és levélpapirost is készítettek a maguk m erítette 
papirostól. N yom tak  még a tá to r ta n  tangverseny- 
m űsorokat, színtázjegyeket, színlapokat, szukségpénze- 
ket, címkéket, mind művészi kivitelű fametszetekről és 
a tá to r ta n  készült te tuk rő l. Fametszeteket készítet
tek még Korm iss, Pospisctil, A ls te r  és más művészek. 
Pjeszcsankán zselatmmasszán (kektográfon) nagyon 
szép rajzokat sokszorosítottak. A z  o tt szerkesztett 
napilapokta, tum oros és sz ín tázi lapok ta művészi ra j
zokat készítettek: Laurencsik B éla festőművész, S po- 
lanck  László festőművész (még fogságtan van), V o ll-  
mann festőművész, V arjas, Branczeisz, Z oltán  M iklós 
és Palczer József iparművészek. Ez u tó t t i  rajzok 
egytől egyig magyaros stílustan  és tarm óm kus színe- 
zésten kerültek kivitelre. V o ltak  még fametszetek 
^W ladivosztoktól, C ta ta ro v sk tó l, B erezovkátó l is.

Könyveim!a£. Fametszet Czókoly Istvántól.



V oltak  a hadifogolytáborokban színházak, festőmű
termek, sporttelepek és ipari műhelyek is. M in d -  
azoknak, akik a kiállítást végignézték, sok gyönyörűsé
get és tanulságot nyú jto tt az o tt összegyűjtött anyag. 
A  G rafikai Főnokok Társasköre a kiállítás rende
zésével a jótékony cél mellett kultúrmissziót is tel
jesített.

*

Egy Krasznojarszkban rajzolt és hektográfon sok
szorosított naptár lapozása közben szemünkbe ö tlö tt 
a hadifogságban tragikus körülmények kozott elhunyt 
fiatal költőnek, G yóni Gézának egyik — valószínűleg 
még kiadatlan — verse, amelyet a később beteljesedett 
balsejtelmek közben írha to tt:

Sírvers.
Hazai domb lesz vagy idegen árok 
Bús sírom füve amelyen kihajt.
Kopott fejfámon elmosódott írás 
Bolygó vándornak ezt hirdesse majd:

Boldog, aki itt jársz, teérted is 
Megszenvedett, aki lent nyugszik — a holt;
Véres harcok verték fel hírét.
De csak a béke katonája volt.

bit LCNISÍNLN UNC. MATtRIEt 
LCM V0 RAU5SETZUNQLN CiES
BEWFE.5 HATIONALITA'T

Könyveim. A táborban metszett hetükből.

A Z  1922. É V I  N É M E T  I P A R K I Á L L Í T Á S
M ünchenben. A  jelenleg rendezés alatt álló kiállí
tásnak Németországban nagy gazdasági jelentőséget 
tulajdonítanak a hivatalos korok is. A  porosz ke
reskedelemügyi és iparügyi minisztérium a kiállítás 
minél nagyobbszabásúvá tétele érdekében felhívást in
tézett az összes kereskedelmi és iparkamarákhoz, amely
ben rám utat arra, hogy ez a kiállítás azt a célt szol- 
gálja majd, hogy a német műipar új piacokat nyisson. 
Ez a kiállítás nem bajor, nem müncheni, hanem a nagy 
német ipari érdekek szószólója lesz. Természetes, hogy 
erre a kiállításra a német konyvipari korok is nagyban 
készülődnek. A  könyv hű tükre valamely ország szel
lemi és kultúráhs életének és így a nemzetközi viszony
latokban előkelő szerep betöltésére van hivatva. A  
kiállítás szemléltetni fogja, hogy minőség tekintetében 
milyen technikai átalakulás okon ment keresztül a könyv 
és hogy a mai felfogás szerint milyen viszonyban van 
egymáshoz tartalom  és betű, betű és alak, illusztráció 
és szedés. A  szak- és am atőrkorok szűk terén messze 
túlhalad majd az az érdeklődés, amely máris megnyilvá
nul a müncheni konyvkiállítás iránt. A  kiállított 
tárgyak egy szakemberekből álló bírálóbizottság ítéle
tének vannak alávetve. B ieber tanár, müncheni mű
építész vállalta a hatszáz négyszogméternyi kiállítási 
helyiségek egységes és művészi elrendezését. A  mün
cheni könyvkereskedők egyesülete a kiállításon eláru
sítóhelyet létesít, amely m ár azért is sikert ígér, mert 
a könyv aránylag a legolcsóbb tárgyak közé tartozik.



A  M A G Y A R  G R A F I K A  karácsonyra és ú]~
évre k irdete tt kiállításait lapunk felelős szerkesztőjé
nek betegsége folytán bizonytalan időre el kellett 
halasztani.

N Á D A I  P Á L  Ú J  K Ö N Y V E . (ízlésfejlődés és
stíluskorszakok. í r ta ;  N ád a i Pál. D an te könyvkiadó 
Budapest.) M ió ta  oly könnyen folyik különböző csa
tornákon á t a pénz, a régi szép holm ik,bútorok, cserepek, 
szövetek, fémtárgyak hosszú vándorúton járnak-kelnek, 
gazdát cserélnek; a régiségkereskedők, aukciók új’ o tt
hon felé terelik az évtizedeken át egyhelyben szunnyadó 
iparművészeti termékeket. Sokat beszélnek a stílu
sokról, ámde kevesen értenek hozzá, és akik felismerik 
az egyes tárgyakon a kort, a műhelyt, többnyire azok 
is külső jegyek után igazodnak, csak néhány m űértő 
látja összefüggésükben a stílusok fejlődési vonalának 
szögében a tárgyakat. A  stílus nem önmagában külön
álló, szorosan koru lhatáro lt valami, az nem valamely 
kép, bútor, ékszer formája, hanem maga az ember, sőt 
az embersokaság, nagy tömegek energiája, oly erő,m ely 
tovahullámzik az idők végtelenségében és csak kis ré
szében m utatkozik valamely tárgy  díszében. E zt az 
erőt, a népek lelkét, szépséget akaró, form ákat alakító 
energiáját emeli ki N ád a i P á l új könyvében. M eg
keresi, kiemeli, az olvasó elé teregeti a maga színpom

pájában, kápráztató rezdülésében. T ávo li m últ ren
getegébe vezeti az olvasót szinte kézenfogva — e 
rengetegben eligazítja, lá tását erősíti, tudását gyarapítja. 
A  különböző idők és népek egymásra következő mű
vészi tevékenységét jellegzetes mivoltában főbb voná
saiban ism erteti és észre sem vesszük, történelm et 
olvastunk. Stílusa tiszta, plasztikus és sehol sem fá
rasztó. N em  rak terhet az olvasóra haszontalan 
adatok összesűrítésével, amit elmond, feltétlenül szük
séges és helyénvaló. Fejtegetéseit illusztrációkkal teszi 
még szemléletesebbé. B. A .

E G Y K O R O N Á S  P E T Ő F I .  A z t  olvassuk az
újságokban, hogy a P ető fi-T ársaság  m ár nagyban fog
lalkozik a jövő évben rendezendő évforduló megünnep
lésével, melyen P etőfi századik születésnapján kell ki
h irdetn i ország-világnak,mi vo lt nekünk P etőfi Sándor.
S e készülő ünneplések kozott a legmeghatóbb: az egy
koronás teljes Petőfi-verseskotet terve. K i tudja, 
hol fog akkor állam az a magyar korona Zürichben, 
ki tudja, hány húszkoronás bankót kell még hozzáadni 
államnak, társadalom nak a kisdiák, a varró lány, a 
szakácsnő és a borbélysegéd egykoronájához, hogy 
vagy kétszázezer egykoronás P ető fi-konyv  ríkassa és 
dobogtassa meg a magyar szegény emberek szívét. D e 
az azután könyv legyen, a szó igazi, nemes értelmében. 
N em  kell, hogy konyvdíszek, iniciálék, B arabás-, M é -  
szo ly -,L o tz-ra jzok  reprodukciói díszítsék lapjait. N em  
kell, hogy szattyán-, m arokkói kecske-vagy brokátkotés



tegye fényűzővé fedelét. A z  egykoronáért a kötést 
is elengedjük. D e a papirosa jó, a betűje tiszta és 
szép, a festékje teli, a nyomása pontos legyen, tipo
gráfiailag a legnagyobb egyszerűség a legelőkelőbb mű
gonddal párosuljon benne. Ennek a költőnek nincs
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szüksége szárnyaló díszekre, együttcsengő muzsikára, 
kogy megtalálja ú tjá t a magyar szívbez, de szüksége 
van arra  az ábítatos tisztaságra, amely csak a mester
emberek lá thatatlan  kezétől, a dolgos kezek símogatá- 
sától érezhető meg. Egy nagy épület, egy soha össze 
nem omló Pantheon lesz ez a Petőfi-kiadás a világ
irodalom halhatatlanjának s mmden egyes kövét ennek 
az épületnek magyar nyom tató kezemunkája, szeretete 
hordja az épületbe.

A L E X A N D E R  B E R N  Á T  : Shakespeare.
(Franklin-kiadás.) A lexander B erná t félszázados, ezer
felé ágazó tudományos és művészeti tevékenységének 
egyik legszebb, legállandóbb része a magyarországi 
Shakespeare-kultusz szolgálata. Egész életén á t áhí
ta tta l m erült el ennek a páratlan lángelmének tanulm á
nyozásába. Előadásai, újságcikkei, a K isfaludy-társa
ság Shakespeare-matinémak megszervezése, a magyar 
Shakespeare-tár megteremtésében való résztvétele, ha
talmas terjedelmű H am let-konyve és kisebb tanulmá
nyainak egész sora a legelsővé tették Shakespeare 
magyar tanulmányozói és népszerűsítői kozott. M ost, 
hosszú külföldi tartózkodása idején, jelent meg össze
foglaló Skakespeare-konyve. N épszerű, de éppen nem 
felületes előadások alapján készült ez a könyv. O lv a 

sása ugyanolyan élvezet, mint A lexander eleven, szik
rázó an elmés előadásának hallgatása. Elmondja azt 
a keveset, amit Shakespeare külső életéről tudunk,ipar
kodik a lehetőség határáig behatolni ebbe a nagy lélekbe, 
mely hatalmas művein keresztül is oly keveset áru l el 
önmagáról, és sorraveszi Shakespeare darabjait, rajongó 
szeretettel és mégis tisztánlátó tárgyilagossággal érté
kelve és magyarázva őket. E zt a könyvet a legegy
szerűbb műveltségű olvasó is megértheti s a legmű
veltebb is sokat tanulhat belőle.

<©•P á l y á z a t  ®
A  H I R D E T É S P Á L Y Á Z A T  E R E D M É N Y E .

A  G rafikai Főnokok T ársasköre karácsonyi h irdetés- 
pályázatára beküldött hirdetések éppen nem voltak 
alkalmasak arra, hogy szakmai önérzetünket valami 
nagyon emeljék. A  kiteregetett mintegy harm adfél
száz hirdetés sivár képet nyú jto tt mindazoknak, akik 
az elég jókor h irdete tt pályázattól hatásos és csinos 
hirdetéseket vártak. Ez a megállapítás korántsem
célozza azt, hogy igyekvő szedők ambícióját elvegye. 
Ellenkezően. Serkentés akar ez lenni a jövőre nézve. 
Szeretnők, ha jobban kifejlődne hirdetésszedőmkben a 
nélkülözhetetlen onbírálat is. N ézzék meg, milyen 
sikerült hirdetéseket szedtek 1912-ben  és 1913-ban  
pályázat nélkül is a karácsonyi lapokba talán éppen 
azok, akik most pályázatnál sem fektettek súlyt arra, 
hogy kifogástalan munkát végezzenek. A z  az egyné
hány jó hirdetés a sok rossz kozott nem kárpótol 
bennünket a csalódásért. H a  semmi más, de ilyen 
pályázat megmutatja, milyen égetően sürgős a szak
oktatás megindítása. I. díjat (500—500 koronát) 
nyertek: R ubiczky József (M erkan til), H o  rváth  János 
(Ujságuzem), N eum ann József (Ujságuzem), Fáber J ó 
zsef (Világosság), V eress Jenő (Debrecen). — II. díjat 
(400—400 koronát) nyertek: B arany i József (Szeged), 
F reier Sándor (Ujságüzem), K ünstler A lad á r (U jság- 
üzem), T ó th  Ferenc (Glóbus), B aranyi József (Ujság
üzem). — III. d íjat (300—300 koronát) nyertek: Spitz 
A d o lf  (Pester Lloyd), A ra d i József (Világosság),Eilner 
Sándor (Ujságuzem), L ő w y  Simon (Ujságüzem), H e r -  
mann Á rm m  (Ujságüzem). — IV . díjat (250—250 ko
ronát) nyertek: Goldstem  Samu (Neues Pester Journal), 
K olozsvári K áro ly  (Glóbus], Fuhrer B éla (Miskolc), 
M ay er József II. (Athenaeum), T ogel János (A th e - 
naeum).—V .d íja t(1 5 0 —150 koronát) nyertek: Gomb
kötő József (Athenaeum), K o llá r J  ózsef (Athenaeum).

K IR A K A T V E R S E N Y . A  kiállítás megint bi
zonyságot te tt arról, m ily kevéssé vannak még keres
kedőink tudatában annak, mi is az az — anyagszerűség. 
A  legtöbb kirakat, mely e versenyben résztvett, az ízlés 
kelléktárát nem a könyvespolcokon kereste, hanem a
— lakásberendezésben. Pedig egy konyvkirakatnak 
nem beléjerakott üveg^pharakkal, kisasztallal vagy 
éppen utálatos emberkoponyával kell hatnia, hanem — 
könyvekkel. Sohasem volt még oly gazdagon színes, 
oly dekoratív külsejű a magyar konyvtermelés, m int



manapság. M inek ehkez selyemkendőket és paraszt- 
pántlikakat kölcsönkérni, azt már való tan  nem tudjuk. 
Ez volt egyik tanulsága a mostani kirakatversenynek. 
A  másik pedig az, kogy kereskedőink szinte versengtek 
azzal, kinek van — több könyve kirakni való. A  ke
vés, de választékos anyag helyett a sokat, de válogatás 
nélkülit kaptuk. A  kirakatrendezőnek pedig első és 
legelemibb tudnivalója, hogy nem szabad sokat beléje 
helyezni, m ert a szem ham ar megcsömörlik a legízesebb 
falatoktól is, ha túlsók van belőle. M inden jó ren
dezés az — elhagyás művészete. A  mester abban lá t
szik meg, hogy mit tud  — elhagyni. A  kevés anyagot 
azután akként kell csoportosítani, kogy annak szépsége 
mindenkép érvényesüljön. A  könyv maga is m űtárgy 
s i t t  nem kell okvetlenül az am atőr—könyvekre gon
dolni. T íz -k ú sz  jó könyv, amelynek kötése, nyomása, 
papírja, nyugodt elrendezése jól érvényesül, amelynek 
betűje, címlapja gondosságot és technikai tudást áru l 
el, akar egész oktató-m úzeum ul szolgálhat az utcai 
járókelőknek. Semmiesetre sem á rto tt volna egy-két 
előadásban a kirakatverseny résztvevőit néhány alap
vető elvre nézve kioktatni.

A  S Z E G E D I » D É L M A G Y A R O R S Z Á G « ~
nyomdából Somogyi P á l szaktársunk több munkáját bo
csátotta ez alkalommal bírálat alá. Somogyi szaktársunk 
képességeit régóta ismerem: mindig az egyszerűségnek 
volt a kedvelője és a mindenkori szedéstechnikai divat
nak hódolt okosan, mértékletesen; sohasem akart fá
ból vaskarikát csinálni csak azért, hogy munkájával 
feltűnést keltsen. A  most beküldött munkáival min
denben igazolja azt a régi megállapítást, amit még a 
G rafikai Szemle idejében érdemelt ki. — M ostani 
munkái túlnyom ó részben levélfejek, észszerűen meg
választott minták kivonatai, mindenkor az ado tt szö
veghez alkalmazva; egyszerűek s majdnem mindegyikén 
talál unk ha jlíto tt sort, és pedig helyesen és egészsé
gesen ha jlíto tt sort. Ez is bizonyítéka annak, hogy 
a sorhajlítás nem időtpazarló munka — aminthogy nem 
is lehet az —, m ert munkaadója aligha tűrné meg gya
kori alkalmazását. A  munkák közt van az » Országos 
Ip a ro s -N a p tá r« vaskos kötete; belső címlapjának jól

m egoldott sorcsoportjamál csak a térbe való állítás 
hibás, túlmagasan vannak elhelyezve; a fősorcsoportot 
legalább két ciceróval kellett volna lejebb állítani, hogy 
kellőképen érvényesülhessen. A  hirdetéseknek majd
nem mindegyike egymagában jó szedés, oldallá össze-
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állítva azonban csak néhánya tud  érvényesülni, ami
nek legfőbb oka, hogy a hirdetések között többnyire 
csak 1— 3 pontnyi hézagot hagytak. M ásik szépség
hibája a hirdetéseknek a keretek különbözősége, van 
1, 2 pontos félkövér és kövér vonal, 3—6 pontos so r- 
korzet, ami egyes oldalaknál mmdenképen kifogáso
landó egyveleget alkot. A  naptárrész egyszerű meg
oldású, azonban nagyJcár,^hogy a fejléceket, amelyek
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a X I V —X V I. századtól való képek után készültek s 
különféle kézművességektől vett jeleneteket á trá z o l-  
nak — túlkicsm yre klisíroztatták. H a  e fejlécek ki
tö ltö tték  volna a naptároldalak felső részét, úgy az 
oldalak összhatása sokkal, de sokkal im pozánsatt le tt 
volna. W . V .

E N G L Á N D E R  É S  T Á R S A  N Y O M D A
T a tá ró l lcvélpapirost és számlát kü ldö tt te  hozzánk 
tírá la tra . N yom dai levélpapirosoknál szokatlan je
lenség a sok szöveg s ezért a szótan  forgó levélfej 
már e t tő l  a szem ponttól is figyelemreméltó. Sze
désmegoldása úgyszólván teljesen kifogástalan; nem 
újszerű sorképzés, a fősor hajlított, alatta kétoldalt
8—8 petitsornyi szovegcsoportok, amelyeket más szín
ben nyom ott sorcsoport választ el egymástól. E  sor
csoportok és a fősor kozott a hajlás által képzett űrben 
a helymegjelolés van elhelyezve. A z  osszbenyomás 
határozottan  jó, de ezt fokozni lehetett volna a sor
csoportok tömörítésével; mm t szokatlan és ritka jelen
séget kell felemlíteni, hogy a hajlíto tt fősor is — úgy 
mmt általában a többi — kurrensbe tűkből szedetett, ami 
csak előnyére vált a munkának. —A z  ugyanezen nyom
dából kikerült Club-meghívó egyszerű soraival és dí
szítésével a jóhatású munkák közé sorolható. W.

M  ű v é § z  e t ti

T A P É T Á K . A  modern német nyom tató technika 
legművészibb és legragyogóbb példái közé tartoznak a 
tapéták, melyeknek technikája pár évtized a latt csodás 
fejlődést ért el. M íg a félszázaddal ezelőtti angol ta 
péták hatalmas színfoltokat, krizantémumokat, fácáno
kat írtak  a falakra s ezzel a díszítő hatásra helyezték 
a súlyt, a modern német tapéták diszkrétebbek s inkább 
csak a terem térhatásait, a bútorokat, képeket s tt . 
engedik érvényesülni. E zért kevese tt az ornamentum 
rajtuk, konnyedetté , szinte légiessé akarják tenni a fal
síkot, ritmikus vonalak rácsozata, könnyedén futó lom

to k  suhannak végig a papirkárpiton. F o n to sa tt, hogy 
a szo ta egységes színhatást, kellemes akkordokat kap
jon, kolonzm usa feludítsen, mmt az, hogy dús és töm ött 
virágcsokrok vonják magukra figyelmünket. A  tapéta 
megszűnt öncél lenni. A  színnek teli melege, hangulati 
eleme a fontos s ezért nem is természeti motívumok, 
hanem m kábt mitsem jelentő ornamentumok jelentkez
nek e síkokon. Egyik tapétának a komoly munkahely, 
másiknak a vidám leányszoba hangulatához kell illesz
kednie. S mindezt a német grafikusok nagyszerű terve
zései, a német nyom tatóipar szolid munkái biztosítani 
is tudják, jobban, mmt bárm ely más nemzet grafikai 
műhelyei.

S Z É P ÍR Á S : J Ó .  Kedves fiam , te kis csacsi, azért 
nem kell búsulnod, hogy az osztályfőnok ú r végig jeles 
bizonyítványodat e lron to tta  azzal a csúf rovattal, hogy 
szépírás: jó. Lám, az osztályfőnok úr, aki véletleul maga 
tanítja a te osztályodban a szépírást, maga sem lehet va
lami jeles szépíró, m ert a betű t inkább nádpálcának, 
semmint hurkolt elemnek fogta fel, az »ó« betűt meg 
éppenséggel kis kocamalacnak form álta, ahelyett, hogy 
egy kecses oválist ír t  volna. D e honnét is tudná ezt 
az osztályfőnok úr, mikor ő voltaképen arra  kapott 
képesítést, hogy a Csendes-Ó ceán szigetvilágát tanítsa 
s nem a szépírást, amihez ő csak a heti óraszám teljes
sége kedvéért ju to tt, mondván az igazgató, hogy: no, 
hadd kapjon a Szerelmessy tanár ú r az I  B -ben  még 
szépírási ó rá t is és így ju to tt tenéked az a szépírásból: 
jó. N em , nem, fiam, én nem akarom a tekintély tiszte
letedet lerombolni, én nem mondom, hogy Szerelmessy 
tanár ú r ehhez nem ért, csak úgy általánosságban, óva
tosan, tapogatva írom le, hogy ebben az egész ország
ban senki sem tud szépírni és kulonten, hogy őszinte 
legyek, nem is fontos, hogy szépen író szépírók legye
nek. Lám, K o to r  Tam ás csak elég jó szépíró, mégis 
olyan el égtelen ő a szépírástan, hogy az egész ország
ban csak egy szedő van, aki el tudja olvasni az írását 
és nemrégiten egy vezércikk-kéziratát, melyet tévedés
tő l  a patikáta vittek, szépen megcsinálták, összekever
ték, adagolták, ostyá ta  tették és csak a végén derült 
ki, hogy az nem recept, hanem vezércikk. H á t ne bú
sulj ezen, fiam, nem fontos a szépírás. H anem  szükség 
volna igenis a rajztanítás kapcsán valami olyan kor
szerű grafikai oktatásra, amely a betűvetésre, a vona
lak ritm usára, a tiszta, nyugodt tipográfia elemeire 
tanítaná meg a tanulókat ecsettel, nádtollal és főleg jó 
példákkal, hogy megismerjék a betűk dekoratív szép
ségeit, hogy a nyom tato tt és íro tt grafikai lapot egyet
len egységnek fogják fel és élvezni tudják s ha kell, 
utánacsmálni; egyszóval nem művészet a szépírás, fiam, 
s nem tudomány, hanem az ízlés tartozéka és ilyen 
oktatásnak igazán i t t  volna már az ideje, osztályozás, 
szomorúság és kényszer nélkül is.

A  B E R L I N I  K A S T É L Y M Ú Z E U M . 1918
óta gazdátlanná vált berKni királyi kastélynak a múlt 
év óta új gazdája van: a berlini iparművészeti múzeum 
költözött bele. A  német birodalmi fővárosban sem 
fényesek a múzeumi viszonyok: a gyűjtemények java



része o tt is évtizedek óta pincékben kever. D e míg 
más országokban az eső áztatja s a m oly eszi a legér
tékesebb műkincseket, addig Berlinben nem sokat teke
tóriáztak  s egy szép napon nagy társzekereken elszállí
to tták  az iparművészet egész anyagát a porosz k irály  
üresen hagyott kastélyába. A  példát a franciáktól 
tanulták, hiszen tudvalevő, hogy a Louvre is egykor 
k irály i rezidencia vo lt s fény és pompa dolgában a 
berlini palota sem álLnagyon mögötte a pánsm ak. Ez 
is a tizenhetedik s tizennyolcadik század nagyszerű 
» parádésszobái« -bán, az ú. n. » k irály i kam ara« - te r 
mekben fejtette ki a legnagyobb pompát és Schluter, 
meg G on tard  voltak azok a nagy építészek, akiknek 
nevéhez a német bárok és klasszicizmus k irály i stílu - 
sának megteremtése fűződik. A z  Ő szellemük, ízlésük 
a gyűjtőhelye ama történelm i anyagnak, melyet most 
Falke O ttó  muzeumigazgatő á tv itt a hozzá legjobban 
illő környezetbe. M in tegy  70 ragyogó teremben van
nak i t t  kiállítva ama szobrok, szövetek, gobelinek, sző
nyegek, poharak, majolikák és porcellánok, melyek ed
dig szerteszórva nem érvényesülhettek, de i t t  egy-egy 
iparművészeti ág egész történelm i fejlődését rendsze
resen m utatják be. A  berlini Schlossmúzeum ezzel a 
világ egyik legnagyszerűbb múzeumává le tt, amelynek 
népnevelő hatását csak fokozza egy kitűnő képes kata
lógus, aminek potom 5 m árka az ára s valóságos s tí-  
lustorténeti tankönyv.

M I L Y E N  A  J Ó  F A L R A G A S Z ?  A  plakátok
helyességének megállapítása céljából egy németországi 
gazdaság-lélektani intézet vezetője kísérleteket végzett 
különböző társadalm i állású és foglalkozású harm inc 
személlyel, akikkel két percnyi időre végigszemléltetett 
egy falragaszt, hogy a lá to ttak ró l aztán beszámoljanak. 
A z  érdekes eredmény a kővetkező. M á r  a rajz meg
ítélésénél is nagy vo lt az eltérés a feleletek kozott. 
M íg  egyesek csak a reklámképeket vázolták, addig má
sok egyéb észleleteiket és érzéseiket is hozzáfűzték. 
A  falragaszt magát, amely egy gumiabroncsot dicsér 
fel, a szemlélőknek csak 14 °/o-a értette meg. Csak ezek 
tud ták  a falragasz legfontosabb momentumát felfogni. 
A  kísérleti személyek 6°/o~a hamis feleleteket adott. 
Ezek azt hitték, hogy au tóró l van szó és nem gumi
abroncsról. Csak a fele a kísérleti személyeknek je
gyezte meg a cég nevét, ami pedig ugyancsak fontos 
mozzanata a falragasznak. G yakori vo lt a rajz  hely
telen értelmezése is. Ebből a kísérletből kétségtelenül 
megállapítható, hogy a megbírált falragasz rajza, meg
szerkesztése homályos és érthetetlen, tehát rossz volt. 
A  cég nevét, a h irde te tt tárgyat a falragasznak más, 
kevéssé fontos részei hátraszoríto tták . M ilyen  legyen 
már most a jó falragasz? O ly an , hogy a h irdete tt 
tárgy  és annak beszerzési helye az első pillanatra meg
ragadja a szemlélőt. N em  szabad, hogy a kép, a rajz 
elvonja a figyelmet a szöveg fontos részeitől. Ezek 
ugyan mind régi igazságok, de sok plakát-rajzoló és 
sok falragaszszedő ugylátszik még mindig nem ismeri 
ezeket még — Ném etországban sem. A  szedőnek 
vagy rajzolónak mindenesetre tisztában kell lennie a 
falragasz céljával.

M O N O  G R A M M O K . A  betűvetés legmagasabb-
rendű kifinomodása: a monogramm. Egy, legfeljebb 
két betűben kell egyéniséget kifejeznie, jellegzeteset, 
olyant, amely a tárgyat és tulajdonosát felismerhetővé 
teszi. H ibás az a felfogás, hogy a monogramm: két 
kezdőbetűje a névnek. N em . A  monogramm egy-két 
betű, amely többet mondjon, m m t maga a név. M in -  
denekfelett pedig művésziesebben kell beszélnie az íro tt 
s nyom ta to tt szónál. R angot, előkelőséget, karak tert 
kell adnia a tulajdonosnak, akihez a jelzett tárgy  ta r 
tozik. Lám, a X IV . Lajos gyönyörű rokoko m ono
grammja mennyi könnyed, pompás életkedvet á ru lt el 
s a N apoleon  babérkoszorus N  kezdőbetűjében mennyi 
im perátori gőg van. A m ennyire a régi cégek tu laj
donosai buszkék voltak a m árkájukra s amennyire a 
mai konyvgyüjtők pompáznak az exlibnseikkel,annyira 
szeretik a jóízlésű emberek a ruhában, hímzés form á
jában, vagy az ezüsttárgyakon vésés formájában a jó s 
egyéni monogrammot. Szinte azt m ondhatni: ez az a 
betüvető mesterség, amelyre minden iparágban szükség 
van. Ez az iparművészet minden ágában alkalm azott 
grafika. A lapelve, hogy a betű m m t tiszta ornamens 
hasson, a maga vonalvezetésével, egyenletes folyásával, 
m m t egyetlen kép, amely a régi hieroghfákra emlé
keztető, azonkívül jelképez is valamit. Ez a nehéz, 
sőt túlnehéz feladat: igen kevés eszközzel sokat mon
dani, az oka annak, m iért kellett a legjobb grafikus- 
művészeket segítségül hívni egy olyan gazdag és szép 
monogrammgyüjtemény összeállításánál, ammő a K ock 
S ándor kiadásában megjelent német könyv anyaga, 
melynek címe: »M onogramme und Zeichen« és m int
egy 600  darab mesteri betüjegyet foglal magában.

*  Ú j í t á s a i #
Ú J  S Z E D Ő G É P  híre érkezik Helsingforsból. 

A z  új szedőgépet a feltaláló, egy mérnök m utatta  be 
a szakembereknek. A  gép kézierővel való hajtásra 
van berendezve és közönséges öntödei betűket szed, 
amelyeket nyomás után el is oszt. Á llító lag  szak-

H A N S  W U N D E R
G. m. b. H.r B e r l in - VPilkelmsberg
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embert sem igényel. A z  ára nem több, mint egy jó 
írógépé. A z t  hisszuk, egy kis farsangi tréfáró l van 
csak sző.

Ú J I L L E S Z T É K E Z Ő  K É S Z Ü L É K
tégelnyomó és bosztonsajtók részére. K raisz K áro ly  
heilbronm  főgépmester olyan íllesztékező készüléket 
szerkesztett, amelynek segítségével a legpontosabb be
rakás érbe tő  el. A  készülék két lécből áll, amelyeket 
oldalcsavarral erősítenek a tégelyre és egy rézszalagból, 
amelynek két végén zárórúgók vannak. Ezekkel erősí
tik  a szalagot a lécekhez. A  szalagnak két előljelzője 
van és egy rövidke szalagja az oldaljelzővel. A  készü
lék átállítása rúgónyom ásra történik  és minden alakra 
gyorsan és könnyen állítható be. N ag y  előnye, hogy 
a felhuzat osszeszurkálása elkerülhető, ami időben és 
anyagban nagy megtakarítást jelent, m ert a felhuzat 
többször is használható. A  készülék alkalmazása ese
tén az illesztékezésnél a legkisebb differencia is kizárt. 
A . készülék csinos, rézből való és ára 200 márka.

L I T O G R Á F I A !  M Ű K Ö V E K . A  L á W u  á ldó -
zatául esett dr. T uchel H erb e rt utódainak a danzigi 
szabadalmi hivatal olyan eljárásra adott szabadalmat, 
mellyel mesterséges úton litográfiái köveket állíthatnak 
elő. E rre a célra nyersanyagok határtalan  mennyiségben 
állnak rendelkezésre. A  szabadalom értékesítésének 
jogát a J . D . R iedel A . G. cég, B e rlm -B ritz  vette meg.

S z a k i r o d a l o m
f  A  K O L O Z S V Á R I  „ G R A F I K A ,  postán e l-
kallódott 2. számát megkaptuk.^ Technikai kivitele és 
tartalm a ugyanolyan nívón állym m t a többi lapszámok, 
am elyekről annakidején megemlékeztünk. A  G rafika 
különben — mint Lengyel kollégánktól értesülünk — 
csak időközönként fog megjelenni*.miután kellő támoga
tás hiányában havonkénti megjelentetése akadályokba 
ütközik. Sajnos, de való, hogy a szaklapkiadás ma nem 
üzlet, különösen nem ott, ahol az ehhez szükséges tőke 
nem áll rendelkezésre s nincs olyan nagy terjeszkedési 
lehetősége a lapnak, mely deficitmentessé tehetné a 
kiadást. E rdély  — bizony — kicsiny egy szaklap 
éltetésére, m ert hiszen a rom án nyom daipar még gye
rekcipőkben jár. Lengyel S ándor azonban van olyan 
lelkes és szakmaszerető kiadó, aki nem ad fel minden 
rem énnyel és bízik abban, hogy a helyzet enyhültével 

f a  grafikai iparok o tt is fejlődésnek fognak m dúlni és 
akkor mégis csak rendszeresen fogja lapját megjelen

tethetni. Ő szintén  kívánjuk, hogy reményeiben ne 
csalatkozzon.

F e  1 j e g y z é s e i
A N K É T  a grafikai iparok nívójáról és a szakoktatás 

kérdéséről címen közel félszáz véleményt közöltünk le 
karácsonyi számunkban. Ezeknek osszefoglalását erre 
a számunkra jeleztük. Időközben elkészült az á lta -  
lünk propagált szakmafejlesztő egyesület alapszabályai
nak tervezete, melyet tanulmányozás és véleményezés 
végett megkuldottűnk vo lt a grafikai iparok h iv a to tt 
szakembereinek. A z  osszefoglalást ennek az alapsza
bálytervezetnek kritikájával, illetve az ezzel kapcsolat
ban kért véleményekkel együtt kívánván osszevonm: 
annak közlésétől egyelőre eltekintünk s bevárjuk az 
alapszabályok kritikáját, hogy az elhangzott észrevéte
lek és vélemények figyelembevételével megállapíthas
suk a helyes irányt. Rem éljük, hogy ennek beérkezése 
u tán a szakmafejlesztő egyesület ügyében a döntő 
lépéseket is megtehetjük.

Ú J É V I  Ü D V Ö Z L Ő K Á R T Y Á K .  A z  újévi
üdvözletekre vonatkozólag e sorok írójának eltér a 
véleménye sok polgártársétól. Én a társadalm i figyel-^ 
mességnek ezt az utolsó rongyfoszlányát megőrizném s 
megvallom, nekem jó l esik az a csöppnyi kedvesség, mely 
a törzskávéházam, a szabóm és a hirdető irodák révén 
még egyszer egy évben felém száll. D e éppen m ert 
fenntartandónak, sőt felújítandónak vélem a régi szép 
szokást, azt szeretném, hogy necsak a postakm cstár 
lássa hasznát, hanem a közízlés is. V agyis szeretném 
belekapcsolni a nyomdai művészetet s a tervező grafikát 
is. A zok  a régi tubákoló nagypapák és vukli-vuklis 
nagymamák nem is voltak olyan kellemetlenek, amikor 
Chodow iecki ú rra l vagy M enzel ú rra l m egrajzoltattak 
egy szép, trom bitáló angyaloktól hemzsegő újévi kár
tyát. A zok  a régi Johanna M a n a  F arm a-k  és k a r t-  
hausi barátok nem is voltak olyan ostobák, m ikor az

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I
vásznak, grádli, moleskin, márványpapirok, színes borí- 
tópapirok és az összes könyvkötészeti anyagok kaphatók a 
FREUND-BARÁT-féle grafikai szaküzlet éspapirnagy- 
kereskedésben Bpest V, Országház-tér 4. Telefon: 82-35.

Á T N Y O M Ó P  A  P  I R O S O K ,
száraz és nedves, transparenspapir, Aufstecbkarton és az 
összes litográfiái cikkek kaphatók a FREUND-BARÁT- 
féle grafikai szaküzlet és papirnagykereskedésben Bpest

V, OrszágHáz-tér 4. Telefon: 82-35.
16

G E N Z S C H  & HE Y S E
B E T U 0 N T Ő D E

H A M B U R G ^pggí^  MÜNCHEN

M A G Y A R O R S Z Á G I
K É P V I S E L Ő J E

K A L L Ó S  Ö D Ö N
G R A F I K A I  S 2 A K E Z L E T  B U D A P E S T
V, W A H R M A N N ~ U T C A  6 • TELEFON 130-17



újév alkalmából szép rézkemetszett betűk kalligrafiá- 
jával kívántak minden jó t a kölni víz és a cbartreuse- 
likőr fogyasztóinak. íme egy tisztes, illő alkalom az 
üzleti életben a reklámra, a grafikai megnyilatkozásra, 
egy kedves kacsintásra. S valóban, egyáltalában nem 
ártana elővenni a régi jó példákat, az újévi üdvözlő
kártyákat, a biederm eier-kornak e csaknem teljesen 
feledésbement gyönyörű nyom tatványait az újév al
kalmával. M ennyi tündén  vidámság, mennyi finom 
betuotlet, mennyi kedves silhouette-kép mosolyog le 
ránk e kártyákról. Csak elvétve akad ma művész, 
aki ily  kártyával köszönti barátait újév reggelén. S 
az is szemérmes tartózkodással teszi. M m tb a  szégyelni 
való volna, bogy egyszer egy esztendőben udvariasak, 
bőkezűek és ízlésesek vagyunk felebarátainkkal szemben.

Budapest, 1922 január hó 28-án

Kiadó Bíró JVliklós 
Felelős szerkesztő Wanko Vilmos 

Főmunkatársak Gondos Ignác és Kun JVlihály 
Nyomatja a Glóbus Nyomdai T'/Iűintézet, V I, Aradi-utca 8 

a Gebrüder Schmidt 1-es számú ábrafestékével 
A  kliséket a Sokszor osítóifcar rt. szállította
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MINDENNEMŰ FÜGGŐ, ZSÁK- ÉS RAGCÍMKÉK. POSTA- 
RAGCÍMKÉK. MINDEN RENDSZERŰ K A R T  H O T  ÉK. 
STANCOLÁSI MUNKÁKAT BÁRMILY. MENNYISÉGBEN 
A LEGRÖVIDEBB IDŐ A LA TT SZÁLLÍTUNK. KIFIZE
TÉSI, FESTÉK-  ÉS F Ű S Z E R Z A C S K Ó K  GYÁRTÁSA. 
PÉNZSZALAGOR. ENYVEZETT CSOMAGOLÁSI CÍMKÉK
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SZEDŐGÉPEK A L K A T R É S Z E I N E K  GYÁR
TÁSA * SAJÁT GYÁRTMÁNYÚ KIZÁRÓÉKEK 
RAKTÁRON • LINÓTYPE MATRICÁK JAVÍT
TATNAK ♦ E L S Ő R E N D Ű  R E F E R E N C I Á K

DÉNES ALADÁR
OKLEVELES GÉPÉSZMÉRNÖK GÉPMŰHELYE 
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ALLANDO 
RAKTÁR MINDEN
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BETÜFÉMEIT
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Ó L O M ,  A N G O L - Ő N  É S  A N T I M Ő N  
N A P I  Á R O N  K A P H A T Ó

B E T Ü F É M H V L L A D É K O T , F É M S A L A K O T  É S  
FÉMHAMUT A LEGMAGASABB Á R O N  VÁSÁROL
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S C H E L T E R  J. G. ÉS G I E S E C K E
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R É Z B E T Ü K  G Y Á R A ,

X

W I N D S B R A U T - G Y O R S A J T Ó G É P E K  
P H Ő N  I X  - T  É G E L Y K Y O  M Ó  G É P E K  
S T E R E O T Y P I A  - B E R E N D E Z É S E K

M A G Y A R O R S Z Á G I  K É P V I S E L Ő K :

F I S C H E R  É S  M É R I ,  B U D A P E S T


